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Always be sure that the complete product is:
- Suitable for the application;
- Fitted correctly;
- Wom during all periods of exposure;
- Replaced when necessary.
• Proper selection, training, use and appropriate maintenance are essential in
order for the product to help protect the wearer from certain airborne
contaminants. Failure to follow all instructions on the use of these respiratory
protection products and/or failure to properly wear the complete product during
all periods of exposure may adversely affect the wearer’s health, lead to severe
or life threatening illness or permanent disability.
• For suitability and proper use follow local regulations and refer to all
information supplied. For more information contact a safety professional or 3M
on 0870 60 800 60 (UK) or 1800 320 500 (Ireland).
• Before use, the wearer must be trained in use of the complete product in
accordance with applicable Health and Safety standards/guidance.
• These products do not contain components made from natural rubber latex.
• These products do not protect against gases/vapours.
• Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M
definition. Individual countries may apply their own limits on oxygen deficiency.
Seek advice if in doubt).
• Do not use for respiratory protection against atmospheric
contaminants/concentrations which are unknown or immediately dangerous to
life and health (IDLH).
      Do not use with beards or other facial hair that may inhibit contact
between the face and the product thus preventing a good seal.
• Leave the contaminated area immediately if:
a) Breathing becomes difficult.
b) Dizziness or other distress occurs.
• Discard and replace the respirator if it becomes damaged, breathing
resistance becomes excessive or at the end of the shift.
• Do not alter, modify, clean or repair this respirator.
• Dispose in accordance with local regulations
• In case of intended use in explosive atmospheres, contact 3M.
• Before initial use, always check that the product is within the stated shelf life
(use by date).
FITTING INSTRUCTIONS

FIT CHECK

STORAGE AND TRANSPORTATION

MARKING

APPROVALS

TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER

LÄCKAGETEST

Se figur 1.
Se till att händerna är rena innan tillpassning.
Innan användning ska hela masken inspekteras, så det inte finns några skador.
1. Ta masken med insidan upp, drag isär de två fälten för att få en kupform.
Böj lite i mitten av näsklämman.
2. Se till så att båda fälten är fullt utvikta.
3. Kupa masken i ena handen med den öppna sidan mot ansiktet. Ta båda
banden i andra handen. Placera masken under hakan, med näsbygeln uppåt,
och dra banden över huvudet.
4. Placera det övre bandet uppe på bakhuvudet och det undre bandet runt
nacken, under öronen. Se till så att banden inte är korsade. Justera övre och
undre bandet för bekväm passform.
5. Forma näsbygeln efter näsan - använd båda händerna. Om bygeln formas
med en hand finns det risk för läckage med sämre prestanda som följd.
6. Kontrollera att masken sitter tättslutande mot ansiktet med läckagetest innan
användningen.

1. Kupa båda händerna runt masken utan att ändra dess position.
2a) utan utandningsventil - andas ut kraftigt;
2b) med utandningsventil - tag ett snabbt och djupt andetag.
3. Om läckage upptäcks runt näsan, korrigera näsbygeln. Upprepa
läckagetest.
4. Om läckage upptäcks runt maskens kant, korrigera maskens position samt
huvudbandet tills masken sitter korrekt. Upprepa läckagetest.
Gå INTE in i det förorenade området om masken INTE passar.
Kontakta den skyddsansvariga om problem uppstår.

See Figure 1.
Before fitting device, ensure hands are dean.
All respirator components should be inspected for damage prior to each use.
1. With reverse side up and using tab, separate top and bottom panels to form
a cup shape.
Bend slightly at the centre of the nosedip.
2. Ensure both panels are folly unfolded.
3. Cup respirator in one hand with open side towards face. Take both straps in
other hand. Hold respirator under chin, with nosepiece up, and pull straps over
head.
4. Locate the upper strap across the crown of the head and the lower strap
below the ears. Straps must not be twisted.
Adjust top and bottom panels for a comfortable fit, ensuring panels and tab are
not folded in.
5. Using both hands, mould nosedip to the shape of the nose to ensure a close
fit and good seal. Pinching the nosedip using only one hand may result in less
effective respirator performance.
6. The seal of the respirator on the face should be fit-checked before entering
the workplace.

1. Cover the front of the respirator with both hands being careful not to disturb
the fit of the respirator.
2a) UNVALVED respirator - EXHALE sharply;
2b) VALVED respirator - INHALE sharply.
3. If air leaks around the nose, re-adjust the nosedip to eliminate leakage.
Repeat the above fit check.
4. If air leaks at the respirator edges, work the straps back along the sides of
the head to eliminate leakage. Repeat the above fit check.
If you CANNOT achieve a proper fit DO NOT enter the hazardous area.
See your supervisor.
Users should be fit tested in accordance with national requirements.
For information regarding fit testing procedures, please contact 3M.

Store in accordance with manufacturer’s instructions, see packaging.
NOTE Average conditions may exceed 25°C / 80% RH for limited periods.
They can reach an average of 38°C / 85% RH, provided that this is for no more
than 3 months in the shelf life of the product When storing or transporting this
product use original packaging provided. Do not store in direct sunlight.

NR = Non re-usable (single shift use only) D= Meets the clogging requirements
           = End of Shelf Life Date format: YYYY/MM/DD            = Temperature
Range            = Maximum Relative Humidity                Dispose in accordance
with local regulations          Packaging not suitablefqr food contact.

These products are type approved and audited annually by either: BSI
Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No. 2797 and / or BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, KnowIhill, Mitton Keynes
MK5 8PP, UK, Notified Body No. 0086. These products meet the
requirements of European Regulation (EU) 2016/425 and applicable local
legislation. The applicable European/local legislation and Notified Body can
be determined by reviewing the Certificate(s) and Dedaration(s) of 
Conformity at www.3m.com/Respiratory/certs.

Se till att produkten är:
- Avpassad för användningen;
- Korrekt tillpassad;
- Använd under hela exponeringstiden;
- Utbytt vid behov.
• Korrekt val, utbildning, användning och lämpligt underhåll är
grundläggande för att produkten ska skydda användaren från luftburna
föroreningar. Underlätelse att följa alla instruktioner för detta
andningsskydd och/eller underlåtelse att bära produkten under hela
exponeringstiden kan allvarligt skada användarens hälsa och leda till
allvarlig eller livshotande sjukdom eller permanenta skador.
• För lämplighet och korrekt användning följ lokala föreskrifter med hänvisning 
till medföljande information. För mer information kontakta en säkerhetsansvarig
eller 3M representant (se lokal kontaktuppgifter).
• Användaren ska vara utbildad för användning av produkten.
• Dessa produkter innehåller inga komponenter tillverkade av naturgummi.
• Dessa produkter skyddar inte mot gaser och ångor.
• Utrustningen får inte användas om syrehalten i omgivande luft är lägre än
19,5% (definition enl. 3M. Enskilda länder kan tillämpa egna gränser för
syrebrist. Sök information om du är osäker).
• Använd inte som andningsskydd mot föroreningar vars koncentration är
okända eller klassas som IDLH (omedelbar fara för liv och hälsa).
      Får inte användas om skägg eller annat ansiktshår kan förhindra god
kontakt mellan ansikte och mask och därför hindrar masken från att ge
ett fullgott skydd.
• Lämna omedelbart det förorenade området om:
a) Det blir svårt att andas.
b) Yrsel eller andra obehag uppstår.
• Släng och byt ut masken om den blir skadad, andningsmotståndet för stort
eller vid arbetsskiftets slut. Om masken används i miljöer med virus eller
bakterier ska den slängas efter att den tagits av. Den ska inte återanvändas. 
• Dessa andningsskydd ska inte förändras, modifieras, rengöras eller lagas.
• Kasseras i enlighet med lokala bestämmelser.
• Kontakta 3M om avsikten är att använda masken i explosiva miljöer.
• Se till att rekommenderad sista användningsdag inte har passerats, innan
användning.

WARNINGS AND LIMITATIONS

                                   These products meet the requirements
ofEN149:2001+A1:2009, filtering facepiece respirators for use against partides.
They should be used to protect the wearer from solid and non-volatile liquid
partides only.

GB IE ZA

            Dessa produkter överensstämmer med kraven i SS-EN149 + A1:2009,
filtrerande halvmasker för andningsskydd mot partiklar. Produkten ska endast
användas som skydd mot fasta och vätskeformiga partiklar.

SE

     Particular attention should be given to warning statements where
indicated.

VARNINGAR OCH BEGRÄNSNINGAR
     Varningsmeddelanden, där sådana visas, ska uppmärksammas noga.

3M™ Aura™ Filtrerande
halvmask

SE
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FÖRVARING OCH TRANSPORT

MÄRKNING

Tilpasningsinstruktioner

LÆKAGETEST

OPBEVARING OG TRANSPORT

MÆRKNING

GODKENDELSER

GODKÄNNANDEN

För information om läckagetester, kontakta 3M.

Förvaras i överensstämmelse med tillverkarens instruktioner, se
förpackningen.
NOTERA Genomsnittliga lagringsförhållanden kan överskrida 25°C / 80%
RH under kortare perioder. De kan uppgå till ett snitt av 38°C / 85% RH,
under maximalt 3 månader av produktens totala lagringstid. Vid lagring eller
transport av denna produkt rekommenderar vi att originalförpackningen
används. Får inte förvaras i direkt solsken.

Dessa produkter är typgodkända och kontrollerade årligen av någon av
dessa: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Anmält organ
nummer 2797 och/eller BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Anmält organ nummer
0086. Dessa produkter uppfyller kraven i den europeiska förordningen (EU)
2016/425 och tillämpliga lokala regelverk. De tillämpliga europeiskå/lokala
regelverken och anmält organ bestäms genom att titta i CE-certifikatet och
försäkran om överensstämmelse på www.3m.com/Respiratory/certs.

Se fig. 1.
Sørg for at hænderne er rene, før påtaqning.
Alle masker skal inspiceres for skader før ibrugstagning.
1. Hold bagsiden opad. Ved hjælp af tappen, adskil øvre og nedre paneler, så
masken bliver skålformet.
Bøj forsigtigt ved næseklemmens center.
2. Vær sikker på at begge paneler er helt udfoldet.
3. Læg masken i den ene hånd, med den åbne side mod ansigtet. Tag begge
stropper i den anden hånd. Sæt masken under hagen med næsestykket
opad, og træk stropperne over hovedet.
4. Placér den øverste strop over issen og den nederste strop under ørerne.
Stropperne må ikke være snoede. Justér øvre og nedre paneler så de passer
til ansigtet og vær sikker på at de er foldet helt ud.
5. Form næseklemmen med begge hænder, så den passer til den øverste del
af næsen og sidder tæt. Hvis næseklemmen kun formes med én hånd 
risikerer man utætheder og en væsentlig forringelse af beskyttelsen.
6. Maskens tætning til ansigtet bør kontrolleres inden du går ind på
arbejdsstedet.

1. Tildæk masken med begge hænder uden at ændre maskens position på
ansigtet.
2a) Maske uden udåndingsventil - UDÅND kraftigt.
2b) Maske med udåndingsventil - INDÅND kraftigt.
3. Hvis man kan mærke utætheder omkring næsen, så justér næseklemmen
igen. Gentag herefter tæthedsprøven og gentag justeringen af næseklemmen
indtil masken føles tæt.
4. Hvis man kan mærke utætheder langs maskekanten, så forsøg at trække
stropperne længere tilbage på hovedet. Gentag herefter tæthedsprøven og
gentag justeringen af stropper indtil masken føles tæt.
Hvis udstyret IKKE kan tilpasses korrekt, skal du IKKE gå ind i et farligt
område.
Kontakt den arbejdsmiljøansvarlige.
Brugerne bør udføre en tilpasningstest jf. nationale bestemmelser.
Kontakt 3M hvis du ønsker information omkring procedurer for at teste en
maskes tilpasning/tæthed.

Skal opbevares som angivet af fabrikanten, se pakningen.
NB De gennemsnitlige opbevaringsbetingelser kan tillades at overstige 25
°C/80 % relativ luftfugtighed i kortere tid. Op til 38 °C/85 % relativ luftfugtighed
kan tillades, hvis det ikke sker i længere tid end sammenlagt 3 måneder
indenfor produktets lagerholdbarhed. Ved lagring eller transport af dette
produkt benyttes original emballage. Opbevar ikke i direkte sollys.

Produkterne er typegodkendt og auditeres årligt af enten: BSI Group, The
Netherlands B. V. Say Building, John M. Keynesplein 9, NL-1066 EP
Amsterdam, Holland, bemyndiget organ nr. 2797 og/eller BSI Assurance
UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP,
UK, England, bemyndiget organ nr. 0086. Produkterne efterlever kravene i
EU's forordning 2016/425 om personlige værnemidler og tilhørende lokal
lovgivning. Den relevante Europæiske og lokale lovgivning og bemyndiget
organ kan se i de tilhørende certifikater og overensstemmelsSSerklæringer
(DoC) på www.3m.com/Respiratory/certs.

NR = Kan IKKE genbruges (kun til et arbejdsskifte) D = Overholder kravene
vedr. tilstopning (Dolomittest).           = Sidste ibrugtagningsdato Dato skrives:
ÅÅÅÅ/MM/DD            = Opbevaringstemperatur            = Maksimal relativ
fugtighed                Bortskaf i henhold til lokale bestemmelser. 
        Emballagen er ikke egnet til fødevarer.

NR= inte för flergångsbruk, använd endast ett arbetspass D= uppfyller kraven
om tilltäppning           = Rekommenderas sista användningsdag.
Datumformat: ÅÅÅÅ/MM/DD           = Lagringstemperatur             = Maximala
relativa fuktighet               Kasseras i enlighet med lokala bestämmelser, 
Förpackningen ska inte användas till förvaring av mat.

Sørg altid for at produktet:
- Er egnet til anvendelsen;
- Er korrekt tilpasset;
- Bæres under hele eksponeringstiden;
- Udskiftes om nødvendigt.
• Korrekt udvælgelse, uddannelse, brug og vedligeholdelse er
afgørende for, om produktet beskytter brugeren imod visse luftbårne
forurenende stoffer. Undlades at følge alle instruktioner om brugen af
disse åndedrætsværn og/eller undlades korrekt brug af produktet i hele
perioden af eksponering, kan det skade brugerens helbred, føre til
alvorlig og livstruende sygdom eller varig invaliditet.
• For egnethed og rigtig brug følg lokale regler og referer til vedlagte
information. For yderligere information, kontakten sikkerhedsansvarlig eller
en 3M repræsentant.
• Før brug skal brugeren være instrueret i den korrekte anvendelsen i
overensstemmelse med gældende arbejdsmiljøregler.
• Dette produkt indeholder ikke dele fremstillet af naturgummi med latex.
• Dette produkt beskytter ikke mod gasser/dampe.
• Brug ikke udstyret på steder hvor luften indeholder mindre end 19,5% ilt
(3M's definition. I nogen lande gælder andre minimumsværdier for iltindholdet.
Undersøg dette i tvivlstilfælde).
• Bør ikke bruges i områder, hvor typen og/eller koncentrationen af
forureningen er ukendt eller umiddelbart skadelige for helbred eller liv (IDLH).
      Masken må ikke bruges, hvis man har skæg eller skægstubbe, som
kan nedsætte maskens effektivitet, da der opstår utæthed mellem
maske og ansigt.
• Forlad straks det forurenede område, hvis:
a) Vejrtrækningen bliver vanskelig.
b) Der opstår svimmelhed eller andet ubehag.
• Kassér masken og tag en ny, hvis den bliver beskadiget, bliver for vanskelig
at trække vejret igennem samt efter et arbejdsskift.
• Du må ikke ændre, modificere, rengøre eller reparere denne maske.
• Bortskaf i henhold til lokale bestemmelser.
• Ved benyttelse i eksplosive områder, kontakt venligst 3M.
• Før brug, check altid at produktet er indenfor sidste ibrugtagningsdato.

Vær alltid sikker på at produktet:
- er egnet for oppgaven
- er riktig tilpasset
- blir brukt i hele eksponeringstiden
- blir byttet ut når det er nødvendig
• Riktig valg av utstyr og opplæring i bruk og vedlikehold av produktet er viktig
for å beskytte brukeren mot forurensninger i luften. Hvis ikke instruksjonene i
bruksanvisningen følges og/eller utstyret brukes feilaktig eller ikke brukes
under hele tiden brukeren er utstått for forurensningen, kan dette påvirke
brukerens helse, føre til livstruende sykdom eller varige skader.
• Følg nasjonale/lokale bestemmelser for riktig og sikker bruk, og les gjennom
all informasjon som følger produktet. For ytterligere informasjon, kontakt
vemeleder eller 3M.
• Brukeren må få opplæring i riktig bruk og vedlikehold av produktet.
• Disse produktene inneholder ingen komponenter laget av naturlig
gummilateks.
• Disse produktene beskytter ikke mot gasser og damper.
• Må ikke brukes i områder som inneholder mindre enn 19,5% oksygen (3M
definisjon).
• Må ikke brukes til åndedrettsbeskyttelse mot ukjente forurensninger, ukjente
konsentrasjoner eller i områder hvor det er umiddelbar fare for liv og helse
(IDLH).
      Skjegg eller annet hår som kommer mellom tetningen og ansiktet vil
medføre dårlig tetning og gi redusert beskyttelse.
• Forlat det forurensede området umiddelbart hvis:
a) Du får pustevanskeligheter.
b) Du merker svimmelhet eller ubehag.
• Kast masken hvis den blir ødelagt, pustemostanden blir for høy, eller når
arbeidsskiftet er slutt.
• Ikke forsøk å endre, rengjøre eller reparere dette åndedrettsvemet.
• Avhendes i samsvar med nasjonale/lokale regler
• Hvis dette produktet skal benyttes i et eksplosjonsfariig område, kontakt 3M.
• Kontroller at produktet er innenfor utløpsdatoen før det taes i bruk.

ADVARSLER OG BEGRÆNSNINGER

            Disse produktene møter kravene i EN 149:2001+A1:2009, filtrerende
halvmaske mot partikler. De skal kun brukes for å beskytte brukeren mot
faste- og ikke flyktige væskeformige partikler.

NO

            Disse produkter lever op til kravene i EN 149:2001+A1:2009
filtrerande ansigtsmasker til brug mod partikler. De skal kun anvendes til, at
beskytte brugeren imod indånding af faste samt ikke-flygtige væskeformige
partikler.

DK

     Vær særlig opmærksom på angivne advarsler.

ADVARSLER OG BEGRENSNINGER
     Vær spesielt oppmerksom på advarsler hvor disse forekommer.

2797
Aura™ 9310+, 9312+
Aura™ 06910+
Aura™ 9320+, 9322+
Aura™ 06923+
Aura™ 9330+, 9332+
Aura™ 06933+

EN 149:2001+A1:2009
FFP1 NR D
FFP1 NR D
FFP2 NR D
FFP2 NR D
FFP3 NR D
FFP3 NR D

TP TC 019/2011
FFP1 NR D
-
FFP2 NR D
-
FFP3 NR D
-

UPPLÝSINGAR UM ÁSETNINGU

ÞÉTTNIPRÓFUN

GEYMSLA OG FLUTNINGUR

MERKINGAR

VIÐURKENNINGAR

POKYNY NA NASADENIE

að nota til að vemda notandann gegn ögnum á föstu formi og úr órokgjömum
vökva.

1. Leggið báðar hendur yfir framhlið öndunarhlífarinnar og gætið þess að færa
hana ekki úr stað.
2a) Öndunarhlíf ÁN LOKA –  ANDIÐ snöggt ÚT.
2b) Öndunarhlif MEÐ LOKA  – ANDIÐ snöggt INN.
3. Ef loft lekur út í kringum nefið skal endurstilla nefklemmuna til að koma í
veg fyrir lekann. Því næst er prófunin endurtekin.
4. Ef loft lekur út meðfram jöðrum öndunarhlífarinnar skal færa ólamar til á
hliðunum á höfðinu til að stöðva lekann. Þvi næst er prófunin endurtekin.
Ef EKKI TEKST að láta hjálminn passa rétt SKAL EKKI fara inn á
hættusvæði.
Leitið ráða hjá yfirmanni.
Allir notendur ættu að máta öndunarhlíf til samræmis við landslög.
Hafið samband við 3M til að fá nánari upplýsingar um verkferii við prófun fýrir
hvem notanda.

Geymið í samræmi við leiðbeiningar frá framleiðanda, sjá upplýsingar á
umbúðunum.
ATHUGIÐ Við venjulegar notkunaraðstæður er heimilt að hiti fari yfir 25 °C /
rakastig fari yfir 80% i takmarkaðan tima. Heimilt er að hiti fari yfir 38 °C /
rakastig fari yfir 85%, svo fremi sem það standi ekki yfir lengur en þrjá mánuði
af heildarendingartíma vörunnar. Við geymslu eða flutninga á vörunni skal
nota upprunalegu umbúðimar sem fylgja. Geymið ekki í beinu sólarljósi.

Pozri obrázok 1.
Pred nasadením výrobku sa uistite, ä máte čisté ruky.
Pred každým použitím respirátora sa presvedčte, že žiadna z jeho súčastí nie
je poškodená.
1. Respirátor obráťte tak, aby boli upínacie remienky hore a s použitím uška
na spodnom dieli oddeľte vrchný a spodný diel respirátora tak, aby ste vytvorili
tvar podobný šálke.
V strede nosovú sponu jemne ohnite.
2. Uistite sa, ä sú jednotlivé diely respirátora úplne rozprestreté.
3. Vezmite respirátor do jednej ruky tak, aby otvorená strana respirátora
smerovala k vašej tvári. Vezmite oba upínacie remienky do druhej ruky.
Nasaďte respirátor pod bradu s nosovou sponou otočenou hore a pretiahnite
oba remienky cez hlavu.
4. Umiestnite horný upínací remienok na temeno hlavy a spodný remienok
pod uši. Remienky nesmú byť prekrížené. Pre pohodlné nosenie prispôsobte
hornú a spodnú časť respirátora. Uistite sa, že časti respirátora vrátane uška
nie sú pokrčené.
5. Pomocou oboch rúk vytvarujte nosovú sponu podľa tvaru vášho nosa, čím
dosiahnete správne nasadenie a tesnosť. Formovanie nosovej spony s
pomocou len jednej ruky môže znížiť účinnosť respirátora.

Pred použitím sa vždy uistite, či je výrobok:
- vhodný pre zamýšľané použitie;
- správne nasadený;
- používaný počas celej doby, kedy ste vystavený nebezpečnému prostrediu;
- nahradený novým, ak je to potrebné.
• Správny výber, školenie, použitie a náležitá údržba sú nevyhnutné pre
adekvátnu ochranu používateľa voči škodlivým látkam nachádzajúcich
sa v ovzduší. Nerešpektovanie pokynov o správnom používaní
prístrojov na ochranu dýchania, respektíve ich nesprávna aplikácia v
čase, keď je používateľ vystavený zdraviu škodlivému prostrediu, môže
mať nepriaznivý dopad na jeho zdravie, zapríčiniť život ohrozujúce
ochorenie, alebo viesť k trvalej invalidite.
• V záujme vhodného a správneho použitia, dodržiavajte miestne nariadenia a
využite všetky dostupné informácie. Pre viac informácií kontaktujte
bezpečnostného technika alebo zástupcu 3M (pozri kontaktné údaje).
• Pred použitím musí byť používateľ správne vyškolený o používaní tohto
výrobku v súlade so zdravotnými a bezpečnostnými normami/postupmi.
• Výrobok neobsahuje žiadnu časť vyrobenú z prírodného kaučuku.
• Výrobok nechráni používateľa voči plynom/výparom.
• Nepoužívajte v atmosfére, ktorá obsahuje menej ako 19,5% kyslíka.
(Definícia 3M. Jednotlivé krajiny môžu aplikovať vlastné limity na množstvo
kyslíka. Ak máte pochybnosti, poraďte sa s bezpečnostným technikom).
• Výrobok nepoužívajte v prostredí, v ktorom nie je známa znečisťujúca
látka/úroveň jej koncentrácie a ani v prostredí, v ktorom je bezprostredne
ohrozené zdravie či život užívateľa (IDLH).
      Produkt nepoužívajte, ak máte bradu alebo fúzy, ktoré by mohli
brániť kontaktu tváre s okrajmi produktu, a tým spôsobiť nedostatočné
utesnenie.
• Kontaminovanú oblasť ihneď opustite, ak:
a) sa sťaží dýchanie.
b) sa vyskytne pocit nevoľnosti, závrat alebo bolesť.
• Respirátor ihneď nahraďte, ak je poškodený, ak sa zvýši odpor pri dýchaní,
alebo po skončení pracovnej zmeny.
• Respirátor nikdy neupravujte, neprerábajte, ani neopravujte.
• Likvidujte v súlade s miestnymi nariadeniami.
• V prípade plánovaného použitia vo výbušnom prostredí, kontaktujte 3M.
• Pred prvým použitím sa vždy uistite (podľa dátumu), či nebol prekročený
dátum spotreby.

Þessar vörur eru gerðarviðurkenndar og skoðaðar árlega af: BSI Group,
The Netheiiands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9,1066 EP
Amsterdam, Hollandi, tilkynntur aðili nr. 2797 og/eða BSI Assurance UK
Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP,
Bretlandi, tilkynntur aðili nr. 0086. Þessar vörur uppfýlla kröfur
Evrópureglugerðar (ESB) 2016/425 og gildandi laga. Upplýsingar um
gildandi Evrópulöggjöf / staðbundna löggjöf og tilkynntan aðila má finna
með því að skoða vottanir og samræmisyfirlýsingar sem finna má á
www.3m.œm/Respiratory/certs.

NR = Einnota (má aðeins nota á einni vakt) D = Uppfýllir stíflukröfur
          = Lokadagsetning geymslutíma Dagsetningarsnið: ÁÁÁÁ/MM/DD
          = Hitasvið             = Hámarksrakastig               Fargið í samræmi við
staðbundnar reglugerðir.          Umbúðimar henta ekki fyrir vöru sem er ætluð
til neyslu.

Sjá mynd 1.
Áður en tækið er sett á skal ganga úr skugga um að hendur séu hreinar.
Skoða skal alla íhluti öndunarhlífarinnar og leita að skemmdum fýrir hverja
notkun.
1. Snúið bakhliðinni upp og notið flipann til að skilja að efri og neðri hluta
þannig að það myndist bolli.
Beygið nefklemmuna örlítið um miðjuna.
2. Gætið þess að báðir hlutamir hafi verið teknir alveg í sundur.
3. Leggið öndunarhlífina í lófann þannig að opna hliðin snúi að andlitinu.
Grípið um báðar ólamar með annarri hendinni. Haldið öndunarhlífinni undir
hökunni, látið nefhlutann snúa upp og smeygið ólunum yfir höfuðið.
4.Setjið efri ólina yfir hvirfilinn og neðri ólina undir eyrun. Hafið ekki snúning á
ólunum. Stillið saman efri og neðri hlutann til að hlífin falli þægilega að og
gætið þess að hlutamir og flipamir séu ekki brotin inn.
5. Notið báðar hendur til að móta nefklemmuna að lögun nefsins til að tryggja
að hlífin passi vel og þéttingin sé góð. Ef nefklemman er aðeins klemmd
saman með annarri hendi getur það leitt til þess að öndunarhlífin virki ekki
nægilega vel.
6. Áður en farið er inn á vinnustaðinn skal ganga úr skugga um að þéttið á
öndunartilífinni falli rétt að andlitinu.
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Gangið ávallt úr skugga um að varan í heild sinni:
– henti notkun hverju sinni,
– passi vel,
– sé notuð allan váhrifatímann, og
– sé endumýjuð eftir þörfum.
• Rétt val, þjálfun, notkun og viðeigandi viðhald eru allt nauðsynlegir þættir til
að varan geti varið notandann fyrir tilteknum aðskotaefnum í lofti. Ef öllum
notkunarleiðbeiningum þessarar öndunarhlífar er ekki fylgt og/eða ef hún er
ekki höfð rétt á í heild sinni allan váhrifatímann getur það haft alvarleg áhrif á
heilsufar notandans og leitt til alvarlegra eða Iífshættulegra sjúkdóma eða
varanlegrar fötlunar.
• Til að varan henti og sé notuð rétt skal fýlgja staðbundnum reglugerðum og
fara eftir öllum upplýsingum sem með henni fylgja. Frekari upplýsingar er
hægt að nálgast hjá öryggissérfræðingi/fulltrúa 3M (upplýsingar um tengiliði á
staðnum).
• Fyrir notkun verður notandinn að hljóta þjálfun í notkun vörunnar í heild sinni
í samræmi við gildandi leiðbeiningarog staðla um heilbrigði og öryggi.
• Þessar vörur innihalda ekki íhluti sem gerðir eru úr náttúrulegu gúmmílatexi.
• Þessar vörur veita ekki vöm gegn lofttegundum/gufu.
• Notið ekki í andrúmslofti þar sem súrefnisinnihald er minna en 19,5%.
(Skilgreining frá 3M. Í hverju landi fýrir sig kunna að vera í gildi aðrar
takmarkanir hvað varðar súrefnisskort. Leitið ráða ef vafi leikur á málum).
• Notið ekki sem öndunarhlíf gagnvart aðskotaefnum í lofti/styrkleika sem er
óþekktur eða umsvifalaust hættulegur lífi eða heilsu (IDLH).
     Notið ekki yfir skegg eða annað andlitshár sem gæti hamlað
snertingu á milli andlits og vörunnar og þannig komið í veg fyrir góða
þéttingu.
• Yfirgefið mengaða svæðið umsvifalaust ef:
a) erfitt verður að anda,
b) vart verður við svima eða önnur óþægindi.
• Fargið öndunartilífinni og endumýið hana ef hún skemmist, erfitt reynist að
anda með hana eða í lok vinnuvaktarinnar.
• Ekki skal breyta, hreinsa eða gera við þessa öndunaitilíf.
• Fargið í samræmi við staðbundnar reglugerðir.
• Hafið samband við 3M ef fyrirhuguð er notkun á sprengihættustað.
• Fyrir fyrstu notkun skal ávallt ganga úr skugga um að varan sé ekki komin
fram yfir skráðan endingartima (lokadagsetningu).

            Tieto produkty spĺňajú požiadavky normy EN 149:2001+A1:2009,
filtračné polomasky k ochrane voči časticiam. Tieto produkty chránia
používateľa len voči pevným a neprchavým kvapalným časticiam.

SK

VIÐVARANIR OG TAKMARKANIR
     Veitið viðvörunaryfirlýsingum sérstaka athygli þar sem í þær er
vísað.

UPOZORNENIA A OBMEDZENIA
      Zvýšenú pozornosť venujte upozorneniam, pri ktorých je výstražný
symbol .

6. Utesnenie respirátora na tvári by malo byť overené pred vstupom do
kontaminovaného prostredia.

Vedno se prepričajte, da je celoten izdelek:
- primeren za uporabo;
- pravilno nameščen;
- nošen skozi celoten čas izpostavljenosti;
- zamenjan, ko je to potrebno.
• Pravilna izbira, usposabljanje, pravilna uporaba in vzdrževanje so
bistvenega pomena, da izdelek lahko ščiti uporabnika pred določenimi
onesnaževalci v zraku. V primeru, da uporabnik ne upošteva vseh navodil o
uporabi teh izdelkov za respiratorno zaščito in/ali, da celotnega izdelka ne
nosi pravilno skozi ves čas izpostavljenosti, lahko pride do negativnih vplivov
na zdravje uporabnika, kar lahko vodi do hude ali smrtno nevarne bolezni ali
trajne invalidnosti.
• Za primernost in pravilno uporabo sledite lokalnim regulativam in upoštevajte
dane informacije. Za podrobnejše informacije kontaktirajte varnostnega
inženirja ali 3M predstavnika.
• Pred uporabo mora biti uporabnik izučen v uporabi celotnega izdelka v
skladu s standardi za zdravje in varnost.
• Ti izdelki ne vsebujejo komponent, narejenih iz naravnega lateksa.
• Ti izdelki ne ščitijo pred plini/hlapi.
• Ne uporabljajte v ozračju, ki vsebuje manj kot 19.5% kisika. (3M-ova
definicija. Posamezne države lahko uporabljajo svoje mejne vrednosti kisika.
Če ste v dvomih, poiščite nasvet).
• Ne uporabljajte respiratorne zaščite proti onesnaževalcem v
atmosferi/koncentracijam, ki so neznane ali predstavljajo neposredno
nevarnost za življenje ali zdravje (IDLH).
     Ne uporabljajte, če nosite brado ali druge dlake na obrazu, ki lahko
ovirajo stik med obrazom in izdelkom in tako preprečujejo dobro
tesnjenje.
• Takoj zapustite onesnaženo območje, če:
a) dihanje postane težko,
b) se pojavi vrtoglavica ali kakšna druga težava,
• Zavrzite in nadomestite respirator, če se poškoduje, če dihalna upornost
postane prekomerna ali ob koncu delovne izmene.
• Respiratorja ne spreminjajte, čistite ali popravljajte.
• Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo.
• V primeru nameravane uporabe v eksplozivni atmosferi, kontaktirajte 3M.
• Pred prvo uporabo preverite, če je izdelek v okviru navedenega roka
uporabe.

1. Zakryte prednú časť respirátora dlaňami, pričom dávajte pozor, aby ste
nezmenili polohu respirátora.
2a) Respirátory bez výdychového ventilu – prudko VYDÝCHNITE;
2b) Respirátory s výdychovým ventilom – prudko sa NADÝCHNITE.
3. Ak vzduch uniká okolo nosa, upravte znovu nosovú sponu, aby ste
zabránili ďalšiemu úniku vzduchu. Následne opätovne preverte utesnenie
respirátora podľa postupu, ktorý je uvedený vyššie.
4. Ak vzduch uniká po okrajoch respirátora, pritiahnite remienky po stranách
hlavy. Znovu preverte utesnenie respirátora.
Ak sa vám NEDARÍ dosiahnuť riadne utesnenie, NEVSTUPUJTE do
kontaminovaného prostredia.
Pre ďalší postup sa obráťte na svojho nadriadeného.
Skúška tesnosti by mala byť v súlade s miestnymi požiadavkami.
Pre bližšie informácie ako vykonať skúšku tesnosti, prosím, kontaktuje
miestne zastúpenie spoločnosti 3M.

Výrobok skladujte v súlade s inštrukciami výrobcu, ktoré sú uvedené na
balení.,
POZNÁMKA Priemerné skladovacie podmienky 25°C / 80% relatívnej
vlhkosti môžu byť na určitý čas prekročené. Skladovacie podmienky môžu
dosiahnuť hodnoty 38°C / 85% relatívnej vlhkosti maximálne počas 3
mesiacov. Pri skladovaní a preprave respirátora používajte pôvodné balenie.
Neskladajte na priamom slnku.

Glejte sliko 1.
Pred nameščanjem se prepričajte, da so vaše roke čiste.
Pred vsako uporabo preverite, da noben od delov respiratorjev ni
poškodovan.
1. S spodnjo stranjo, obrnjeno navzgor, in s pomočjo zanke potegnite narazen
zgornji in spodnji del, da se ustvari skodeličasta oblika.
Rahlo ukrivite center nosne sponke.
2. Prepričajte se, da sta oba dela popolnoma odprta.
3. Zajemite respirator z eno roko, z odprto stranjo proti obrazu. Vzemite oba
trakova v drugo roko. Pridržite respirator pod brado z delom za nos navzgor in
potegnite trakova čez glavo.
4. Namestite zgornji trak na temenu glave, spodnjega pa pod ušesi. Trakovi
ne smejo biti zviti. Prilagodite zgornji in spodnji del za udobno prileganje,
prepričajte se, da oba dela in zaponka niso zloženi.
5. Z obema rokama prilagodite nosno sponko obliki nosu, da zagotovite dobro
prileganje in tesnjenje. Če se prileganja lotite le z eno roko, lahko pride do
slabšega delovanja respiratorja.
6. Respiratorjevo tesnilo se mora preveriti na obrazu pred vstopom v delovno
območje.

1. Pazljivo prekrijte sprednji del respiratorja z obema dlanema, da pri tem ne
zmotite prileganje respiratorja.
2a) respirator BREZ VENTILA - hitro IZDIHNITE;
2b) respirator Z VENTILOM - hitro VDIHNITE.
3. Če okoli nosu uhaja zrak, prilagodite nosno sponko in prekinite
prepuščanje. Ponovite zgoraj naveden test.
4. Če zrak uhaja ob robu respiratorja, prilagodite naglavne trakove in prekinite
prepuščanje. Ponovite zgoraj naveden test.
Če pravilnega prileganja NI MOGOČE doseči, NE vstopajte v nevarno
območje.
Posvetujte se s svojim nadrejenim.
Uporabniki bi morali biti testirani na prileganje v skladu z lokalnimi zahtevami.
Za informacije glede postopkov za test prileganja, prosimo, kontaktirajte 3M.

Shranjujte v skladu z navodili proizvajalca, glejte embalažo.
OPOMBA Povprečni pogoji lahko presežejo 25°C / 80% RH za omejena
obdobja. V povprečju lahko dosežejo 38°C / 85% RH, v primeru, da ne gre za
več kot 3 mesece roka uporabe izdelka. Pri shranjevanju ali prenašanju tega
izdelka uporaoite originalno embalažo. Ne shranjujte na direktni sončni
svetlobi.

Vaadake joonist 1.
Enne respiraatori näole asetamist, veenduge, et käed oleks puhtad.
Kõiki respiraatori komponente peab kontrollima enne iga kasutust,
veendumaks, et need ei ole kahjustatud.
1. Eraldage ülemine ja alumine paneel üksteisest, et moodustada kausi kuju.
Painutage kergelt ninaklabri keskelt.
2. Veenduge, et mõlemad paneelid oleksid täielikult lahti volditud.
3. Võtke respiraator ühte kätte, avatuna näo poole. Võtke mõlemad paelad
teise kätte. Hoidke respiraatorit lõua all, ninaosa ülespoole ja tõmmake paelad
üle pea.
4. Tõmmake ülemine pael üle pea, kõrgele kuklataha ja alumine pael üle pea
kõrvadest madalamale. Paelad ei tohi olla keerdus. Sobitage ülemine ja
alumine paneel mugavaks, veendudes samas, et paneelid ei ole sissepoole
volditud.
5. Asetage mõlema käe sõrmed metallist ninaklambri külgedele. Andke
ninaklambrile nina kuju, vajutage sissepoole ja liigutage sõrmeotsi mööda
ninaklambrit allapoole. Ninaklambri surumine ühe käega ei ole piisavalt tõhus.
6. Kontrollige respiraatori hermeetilisust enne selle kasutamist töökohal.

1. Katke respiraatori esiosa mõlema käega, vältides samas respiraatori

Veenduge alati, et toode oleks:
- Kasutuskõlblik;
- Korralikult paigale asetatud;
- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal
- Vajadusel välja vahetatud.
• Korralik valimik, väljaõpe, kasutus ja sobiv säilitamine on
hädavajalikud selleks, et toode aitaks kaitsta kandjat teatud õhus
levivate saasteainete eest. Kui ei järgita kõiki hingamiskaitse toodete
kasutusjuhiseid ja/või kui ei kanta kogu toodet korralikult kogu riskiaja
jooksul, võib see kandja tervisele ebasoodsalt mõjuda, viia tõsise või
eluohtliku haiguseni või jääva vigastuseni.
• Sobitamiseks ja õigeks kasutamiseks järgige kohalikke määruseid ja
juhinduge kogu kättesaadavast informatsioonist. Lisainformatsiooni
saamiseks pöörduge ohutusspetsialisti poole või 3M esindusse (3M Eesti OU,
+372 6115 900).
• Enne kasutamist peab kandja läbima toote kasutamise koolituse, kooskõlas
kehtivate Ohutus- ja Tervishoiu Nõuetega.
• Need tooted ei sisalda naturaalsest kummist lateksi osasid.
• Need tooted ei kaitse gaasi/aurude eest.
• Mitte kasutada atmosfääris, mis sisaldab vähem kui 19,5% hapnikku. (3M
määratlus. Iseseisvad riigid võivad rakendada oma limiidi hapniku
puudumisele. Kahtluse korral küsida nõu).
• Mitte kasutada hingamiskaitseks atmosfäärsete saasteainete vastu
kontsentratsioonidel, mis on tundmatud või elule ja tervisele otseselt ohtlikud.
     Märkus: Ärge kasutage respiraatorit, kui Teil on habe või muu
karvkate näol, mis takistab naha ja respiraatoriääre vahetut kontakti.
• Lahku viivitamatult saastatud piirkonnast, kui:
a) Hingamine muutub raskeks.
b) Ilmneb peapööritust või muid vaevusi.
• Vahetage respiraator uue vastu, kui see on saanud kahjustada või kui
hingamistakistus muutub liiga suureks, ning töövahetuse lõppedes.
• Ärge muutke, puhastage ega parandage seda respiraatorit.
• Kõrvaldage kasutuselt vastavalt kohalikele eeskirjadele.
• Ettekavatsetud kasutamiseks plahvatusohtlikus õhkkonnas, kontakteeruge
3M Eesti filiaaliga.
• Enne esmast kasutamist, veenduge alati, et toote ettenähtud säilivusaeg
kehtib.

Ti izdelki so odobreni in revidirani vsako leto s strani: BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Buiiding, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, The Netherlands, številka priglašenega organa 2797. in / ali
BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton
Keynes MK5 8PP, UK, številka priglašenega organa 0086. Ti izdelki
izpolnjujejo zahteve evropske regulative (EU) 2016/425 in veljavne lokalne
zakonodaje. Veljavno evropsko / lokalno zakonodajo in priglašeni organ se
lahko določi s pregledom certifikata in izjave o skladnosti na spletni strani
www.3m.com/Respiratory/certs.

NR = ni za večkratno uporabo (samo za eno izmeno) D = v skladu z
zahtevami o zamašitvah           = Konec roka uporabe Format datuma:
YYYY/MM/DD            = Temperaturni razpon            = Maksimalna relativna
vlaga               Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo.          Pakiranje ni
primemo, da pride v kontakt s hrano.

Tieto produkty sú typovo schválené a ročne auditované jednou zo
spoločností: BSI Group, The Nederlands B.V. Say Building, John M.
Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Holandsko, číslo 2797 a / alebo BSI
Asšurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes
MK5 8PP, UK, číslo 0086. Tieto produkty spĺňajú požiadavky európskej
regulácie (EU) 2016/425 a miestnu legislatívu. Príslušné európske /
miestne právne predpisy a notifikované teleso môžu byt’ určené na základe
preskúmania osvedčenia a vyhlásení o zhode na
www.3m.com/Respiratory/certs.

NR = Jednorazové použitie (len počas jednej pracovnej zmeny) D = SpÍňa
požiadavky proti upchatiu           = Koniec doby použiteľnosti Dátum vo
formáte: RRRR/MM/DD            = Teplotné rozpätie            = Maximálna
relatívna vlhkosť               Likvidujte v súlade s miestnymi nariadeniami. 
        Obaly nie sú vhodné pre styk s potravinami.

SKÚŠKA TESNOSTI

SKLADOVANIE A PREPRAVA

NAVODILA ZA PRILEGANJE

TEST PRILEGANJA

SHRANJEVANJE IN PRENAŠANJE

OZNAKE

ODOBRITVE

KASUTUSJUHEND

TIHEDUSE KONTROLL

ZNAČENIA NA VÝROBKU

SCHVÁLENIA

            Need tooted vastavad EN149:2001+A1:2009 nõuetele, filtreerivad
respiraatorid kasutamiseks tolmuosakeste vastu. Neid tuleks kasutada kandja
kaitsmiseks ainult tahkete ja mittelenduvate vedelate osakeste vastu.

EE

            Ti izdelki so v skladu s SIST EN149:2001+A1:2009, filtrima maska za
uporabo pri delcih. Uporabljajo se lahko samo za zaščito uporabnika pred
trdnimi in ne-hlapnimi delci.

SI

OPOZORILA IN OMEJITVE

HOIATUSED JA PIIRANGUD

     Posebno pozornost je treba nameniti opozorilom, kjer je to
nakazano.

     Erilist tähelepanu tuleb osutada ettenäidatud hoiatus teadetele.

TILPASNINGSINSTRUKSJONER

LEKKASJETEST

LAGRING OG TRANSPORT

MERKING PÅ UTSTYRET

SOVITUSOHJEET

SUOJAIMEN TIIVIYDEN VARMISTAMINEN

SÄILYTYS ja KULJETUS

MERKINNÄT

HYVÄKSYNNAT

GODKJENNINGER
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Se figur. 1.
Sørg for å ha rene hender før du tar på deg masken.
Kontroller masken for eventuelle skader før bruk.
1. Brett ut masken slik at den får en koppformet fasong.
Bøy forsiktig på midten av nesebøylen.
2. Pass på at begge paneler er brettet ordentlig ut.
3. Legg masken i den ene hånden med innsiden mot ansiktet. Ta begge
stroppene i den andre hånden, og hold masken under haken med
nesebøylen opp. Legg masken over ansiktet og trekk stroppene over hodet.
4. Tilpass den øvre stroppen over ørene, og den nedre stroppen under ørene.
Pass på at stroppene ikke er vridd. Tilpass øvre og nedre panel for å oppnå
god komfort og tetning.
5. Bruk begge hender for å forme nesebøylen rundt neseryggen for å sikre
god tilpasning og tetning.
6. Maskens tetning og tilpasning til ansiktet må kontrolleres før man går inn i
det forurensede området.

1. Dekk maskens forside med begge hender. Vær forsiktig slik at maskens
tilpasning til ansiktet ikke endres.
2a) Maske uten utåndingsventil - Pust KRAFTIG ut.
2b) Maske med utåndingsventil - Trekk pusten dypt.
3. Hvis du oppdager lekkasje rundt nesen, juster nesebøylen på nytt og foreta
ny lekkasjetest.
4. Hvis du oppdager lekkasje rundt maskekanten, juster tilpasningen av
masken og/eller stroppene og foreta ny lekkasjetest.
Hvis du IKKE oppnår riktig tetning - IKKE gå inn i det forurensende
området.
Kontakt vemeleder.
For informasjon om lekkasjetesting, kontakt 3M.

Oppbevares i henhold til produsentens instruksjoner, se forpakningen.
MERK Gjennomsnittlige lagringsforhold kan overskride 25° C / 80% relativ
luftfuktighet i kortere perioder. Produktene kan nå et gjennomsnitt på 38° C /
85% relativ luftfuktighet gitt at dette ikke er mer enn 3 måneder av
produktenes lagringstid. Det anbefales å benytte originalemballasje ved
transport. Ikke lagre produktet i direkte sollys.

Kts. kuva 1.
Varmista ennen suojaimen käyttöönottoa, että kätesi ovat puhtaat.
Kaikki hengityksensuojaimen osat tulee tarkastaa vaurioiden varalta aina
ennen käyttöä.
1. Pidä suojainta kädessä ja avaa suojain niin, että suojain saa kuppimaisen
muodon.
Käyttäen molempia käsiäsi, aseta sormet nenäkappaleen päälle ja peukalot
sen alle. Taivuta hiukan nenäkappaleen keskeltä.
2. Varmista, että suojain auki kokonaan ja oikeinpäin niin, että nenätiiviste
tulee ylöspäin.
3. Aseta suojain kasvoille ja varmista, että kiinnitysnauhat ovat irti toisistaan ja
vedä nauhat yksitellen pään yli.
4. Aseta alempi nauha niskaan korvien alapuolelle ja ylempi nauha sopivaan
kohtaan päälaelle. Varmista että kiinnitysnauhat ovat irti toisistaan. Säädä ylä-
ja alaosien istuvuus mukavaksi.
5. Muotoile nenäkappale nenänvartta tiiviisti myötäileväksi käyttämällä
kummankin käden sormenpäitä. ÄLÄ purista nenäkappaletta pelkästään
yhden käden sormin, sillä se ei aina takaa yhtä tehokasta suojaa.
6. Ennen työskentelyn aloittamista on aina tarkistettava, että
hengityksensuojain on tiiviisti kasvoilla.

1. Peitä hengityksensuojaimen etuosa kummallakin kädellä varoen
liikuttamasta suojainta.
2a) Hengityssuojain ilman uloshengitysventtiiliä - hengitä voimakkaasti
ulospäin.
2b) Hengityssuojain uloshengitysventtiilillä - hengitä voimakkaasti sisäänpäin.
3. Jos ilmaa virtaa suojaimen reunan alta, säädä nenäkappaletta. Toista
ylläoleva suojaimen tiiviyden tarkistaminen.
4. Jos reunavuotoa havaitaan, korjaa suojaimen asentoa kasvoilla ja/tai kiristä
nauhoja. Toista ylläoleva suojaimen tiiviyden tarkistaminen.
Jos ET saa hengityksensuojainta tiiviiksi, ÄLÄ mene vaaralliselle
alueelle.
Ota yhteys työsuojelusta vastaavaan henkilöön.
Ennenkuin hengityksensuojainta aletaan käyttää, käyttäjän tulee saada
opastusta sen käytöstä.
Lisätietoja tiiviystestin tekemisestä saat tarvittaessa Suomen 3M Oy:stä.

Suojaimet on varastoitava valmistajan ohjeiden mukaisesti, ohjeet
ulkopakkauksessa.
HUOMAA Olosuhteet voivat tilapäisesti ylittää keskiarvot 25°C/80%.
(lämpötila/ilman suhteellinen kosteus). Keskiarvot voivat nousta lukemiin
38°C/85% edellyttäen, ettei tuotetta varastoida näissä olosuhteissa yli 3
kuukautta. Alkuperäispakkaus soveltuu suojaimen varastointiin ja
kuljetukseen. Ei saa varastoida suorassa auringonpaisteessa.

Nämä tuotteet on tyyppihyväksynyt ja niiden vuosittaisesta auditoinnista
vastaa joko: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The Netherlands, Ilmoitettu Laitos
No.2797 ja / tai BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, Ilmoitettu Laitos No. 0086. Nämä
tuotteet vastaavat Eurooppalaisen Asetuksen vaatimuksia (EU) 2016/425
sekä asianomaisia paikallisia säännöstöjä. Asianomaiset
Eurooppalaiset/paikalliset lait sekä Ilmoitettu Laitos ilmenevät
Sertifikaateista ja vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta jotka löytyvät
osoitteesta www.3m.com/Respiratory/certs.

NR=Kertakäyttöinen (yhden työvuoron) D= Täyttää dolomiittitestin
vaatimukset           = Varastointiaika päättyy Päivämäärä: YYYY/MM/DD
          = Varastotilan lämpötila-alue             = Varastotilan suurin suhteellinen
kosteus              Hävitettävä paikallisten määräysten mukaisesti. 
        Pakkaus ei sovellu kontaktiin elintarvikkeiden kanssa.

Varmista aina, että tuote
- soveltuu kyseiseen työtehtävään
- asetetaan oikein
- on käytössä koko työjakson ajan
- vaihdetaan tarvittaessa uuteen.
• Hengityksensuojaimen oikea valinta, käyttökoulutus, käyttö jä
asianmukainen kunnossapito on välttämätöntä käyttäjän suojaamiseksi
tehokkaasti tietyiltä ilmassa olevilta epäpuhtauksilta. Jos näiden
tuotteiden käytössä ei noudateta kaikkia ohjeita ja/tai
hengityksensuojainta ei käytetä täydellisenä ja oikein koko sen ajan,
jonka käyttäjä altistuu epäpuhtauksia sisältävälle ilmalle, seurauksena
voi olla käyttäjän terveyden vaarantuminen, pahimmassa tapauksessa
vakava sairastuminen tai pysyvä vammautuminen.
• Varmista suojaimen sopivuus ja oikea käyttötapa paikallisten määräysten ja
suojaimen mukana toimitettujen tietojen perusteella. Lisätietoja saat
työsuojeluvastaavalta tai Suomen 3M Oy:stä.
• Ennen suojaimen käyttöönottoa, käyttäjän on saatava opastus suojaimen
käyttöön voimassa olevien työturvallisuusmääräysten ja standardien
mukaisesti.
• Nämä tuotteet eivät sisällä luonnonkumilateksista valmistettuja
komponentteja.
• Tämä tuote ei suojaa käyttäjää kaasuja, höyryjä eikä liuotinhöyryjä vastaan.
• Älä käytä hengityksensuojaimia ympäristöissä, joiden happipitoisuus on alle
19,5 % (3M:n määritelmä. Yksittäiset maat voivat soveltaa omia
happipitoisuuden raja-arvoja. Kysy tarvittaessa lisätietoja).
• Suojainta ei saa käyttää tilassa, jossa ilman epäpuhtaudet eivät tiedossa tai
ne voivat aiheuttaa välittömän hengenvaaran tai terveysriskin (IDLH).
      Älä käytä hengityksensuojainta, mikäli sinulla on parta tai muuta
kasvoalueen karvoitusta, joka saattaa heikentää suojaimen tiiviyttä ja
siten suojaustehoa.
• Poistu välittömästi epäpuhtauksia sisältävältä alueelta, jos:
a) Hengityksesi vaikeutuu.
b) Tunnet huimausta, uupumusta yms.
• Vaihda hengityksensuojain uuteen, jos se vaurioituu tai jos hengitys käy
työlääksi ja aina työvuoron vaihtuessa.
• Suojainta ei saa muuttaa, puhdistaa tai korjata.
• Hävitettävä paikallisten määräysten mukaisesti.
• Mikäli aiot työskennellä räjähdysalttiissa työympäristössä, ota yhteyttä
3M:ään.
• Ennen käyttöönottoa, varmista aina pakkauksesta suojaimen
voimassaoloaika.

Disse produktene er typegodkjente og årlig kontrollert av enten: BSI Group,
The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, The Netherlands, Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr. 2797 og /
eller BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton
Keynes MK5 8PP, UK, , Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr. 0086. Disse
produktene møter kravene i den Europeiske Forordningen (EU) 2016/425
og aktuell lokal lovgivning. Aktuell Europeisk/lokal lovgivning, og henvisning
til Akkreditert Sertifiseringsinstitutt, er tilgjengelig på Sertifikatet og
Samsvarserklæringen som finnes på www.3m.com/Respiratory/certs.

NR = kan kun benyttes i ett skift. D = testet og oppfyller kravene i
"metningstest" mot dolomittstøv.           = Siste bruksdato Dataformat:
YYYY/MM/DD            = Temperaturområde            = Maksimal relativ
luftfuktighet               Avhendes i samsvar med nasjonale/lokale regler
        Forpakning er ikke egnet for kontakt med matvarer.

            Þessar vörur uppfyllakröfur í stöðlunum EN 149:2001+A1:2009 fyrir
öndunartilífar með síu og algrímu til notkunar gegn ögnum. Þær ætti aðeins
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             Tuotteet täyttävät standardin EN149:2001+A1:2009 vaatimukset,
suodattavat puolinaamarit hiukkasia vastaan. Näitä suojaimia käytetään
suojaamaan käyttäjää kiinteiltä ja ei haihtuvilta nestemäisiltä hiukkasilta.
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VAROITUKSET JA RAJOITUKSET
     Kiinnitä erityistä huomiota symbolilla merkittyihin varoituksiin.



lekkimist.
2a) KLAPITA respiraator - hingake sügavalt VÄLJA;
2b) KLAPIGA respiraator - hingake sügavalt SISSE.
3. Kui õhk lekib nina ümbrusest, kohendage uuesti metallist ninaklambrit, et
leke kõrvaldada. Korrake ülal mainitud tiheduse kontrolli.
4. Kui õhk lekib respiraatori külgedelt, reguleerige lekke kõrvaldamiseks
paelte asendit.
Kui te El saavuta vajalikku tihedust, siis ÄRGE sisenege ohtlikule alale.
Rääkige oma juhendajaga.
Soovituslik: Kasutajate respiraatorite tihedust peaks kontrollima vastavalt
riiklikele nõuetele.
Lisainformatiooni saamiseks tiheduse kontrolli kohta, kontakteeruge 3M Eesti
filiaaliga.

Skatīt 1. attēlu.
Pirms uzvelkat ierīci, pārliecinieties, ka jūsu rokas ir tīras.
Pirms katras lietošanas ir jāpārbauda visas respiratora sastāvdaļas vai nav
bojātas.
1. Izmantojot izvirzījumus atdaliet augšdaļu no apakšdaļas izveidojot kausiņu.
Deguna klipša centru nedaudz salieciet.
2. Pārliecinieties, ka abas daļas ir pilnībā izliektas.
3. Novietojiet respiratoru vienā rokā ar izvērsto daļu pret seju. Paņemiet abas
siksnas otrā rokā. Turiet respiratoru zem zoda ar degundaļu uz augšu un
pārvelciet siksnas pāri galvai.
4. Novietojiet augšējo siksnu pāri galvas augšdaļai, bet apakšējo - zem
ausīm. Siksnas nedrīkst būt savijušās. Sakārtojiet augšdaļu un apakšdaļu,
pārliecinoties, ka tās nav ieliekušās.
5. Ar abām rokām pielāgojiet deguna klipsi sava deguna formai, pieglaužot no
deguna centra uz sāniem tā, lai nodrošinātu ciešu piekļaušanos degunam.
Pielāgojot degundaļu tikai ar vienu roku, respiratora piekļaušanās būs mazāk
efektīva.
6. Respiratora piekļaušanās blīvums sejai ir jāpārbauda pirms došanās darba
zonā.

1. Aizklājiet respiratora priekšpusi ar abām rokām, piesardzīgi neizkustinot to
no vietas.
2a) Velkot respiratoru BEZ VĀRSTA - strauji IZELPOJIET;
2b) Velkot respiratoru AR VĀRSTU - strauji IEVELCIET ELPU;
3. Ja gaiss plūst gar degunu, pielāgojiet degundaļu, lai novērstu noplūdes
veidošanos. Atkārtojiet iepriekšminēto piekļaušanās pārbaudi.
4. Ja gaiss noplūst gar respiratora malām, nostiepiet stiprinājuma siksnas, lai
novērstu noplūdes veidošanos. Atkārtojiet iepriekšminēto piekļaušanās
pārbaudi.
Ja NEIZDODAS panākt atbilstošu hermetizācijas pakāpi, NEIET
piesārņotajā vietā.
Griezties pie darbu vadītāja.
Lietotājam ir jāveic piekļaušanās pārbaude saskaņā ar vietējo likumdošanu.
Lai saņemtu informāciju par piekļaušanās pārbaužu procedūrām, lūdzam
sazināties ar 3M.

Uzglabāt atbilstoši ražotāja norādījumiem, skatīt iepakojumu.
IEVĒROJIET Uzglabāšanas apstākļi var pārsniegt 25°C / 80% RM
ierobežotā laika periodā. Tie drīkst sasniegt vidēji 38°C / 85% RM, ja vien
glabāšanas laiks nepārsniedz 3 mēnešus. Uzglabājot vai transportējot šo
produktu, lietojiet oriģinālo iepakojumu. Neuzglabāt tiešā saules gaismā.

Žr. 1 pav.
Užsidedant respiratorių rankos turi būti švarios.
Visos respiratoriaus sudedamosios dalys turi būti patikrintos prieš kiekvieną
naudojimą.
1. Laikydami išvirkščia puse į viršų, atskirkite viršutinę ir apatinę plokštumas,
kad suformuotumėte kaušelio formą.
Šiek tiek sulenkite ties nosies srities dalies centru.
2. Įsitikinkite, kad abi plokštumos yra visiškai atlenktos.
3. Laikykite respiratorių viena ranka, atlenktą pusę atsukę į veidą. Kita ranka
suimkite abu galvos dirželius. Priglauskite respiratorių po smakru, nosies
srities dalis turi būti viršuje, ir užtraukite dirželius ant galvos.
4. Viršutinis dirželis turi būti ant pakaušio, o apatinis - po ausimis. Įsitikinkite,
kad dirželiai nesusisuko. Sureguliuokite viršutinę ir apatinę plokštumas taip,
kad būtų patogu. Įsitikinkite, kad plokštumos nėra užlenktos.
5. Abiem rankom suformuokite nosies srities dalį taip, kad ji atitiktų nosies
apatinės dalies formą ir respiratorius gerai bei sandariai priglustų. Jei darysite
tai viena ranka, respiratorius gali priglusti nesandariai ir būti nepakankamai
veiksmingas.
6. Respiratoriaus tarpiklis, liečiantis veidą, turi būti patikrintas prieš įeinant į
darbo vietą.

Visuomet įsitikinkite, kad gaminys yra:
- Tinkamas Jūsų atliekamam darbui;
- Taisyklingai uždėtas;
- Dėvimas visą darbo kenksmingoje aplinkoje laiką
- Laiku pakeičiamas nauju.
• Tinkamas pasirinkimas, apmokymas, naudojimas ir atitinkama
priežiūra yra labai svarbūs veiksniai, siekiant, kad produktas apsaugotų
naudotoją nuo tam tikrų ore esančių teršalų. Jeigu nesilaikoma visų šių
kvėpavimo takų apsaugos priemonių naudojimo instrukcijų ir / arba
jeigu priemonės naudojamos netinkamai buvimo užterštoje vietoje
metu, tai gali nepalankiai paveikti naudotojo sveikatą, sąlygoti rimtą ar
gyvybei pavojingą ligą arba nuolatinę negalią.
• Vadovaukitės vietinėmis taisyklėmis ir remkitės visa pateikta informacija,
norėdami sužinoti apie tinkamumą ir tinkamą naudojimą. Dėl papildomos
informacijos kreipkitės į saugos specialistą ar 3M atstovą (žr. Kontaktinę
informaciją).
• Kiekvienas naudotojas privalo būti apmokytas, kaip naudoti gaminį pagal
visus galiojančius Sveikatos ir saugos standartus bei reikalavimus.
• Šiuose produktuose nėra dalių, pagamintų iš natūralios latekso gumos.
• Šie gaminiai neapsaugo nuo dujų ir garų.
• Nenaudokite, jeigu ore yra mažiau nei 19,5 % deguonies (3M apibrėžtis.
Skirtingos šalys gali taikyti skirtingas deguonies trūkumo ribines vertes. Jei
abejojate, pasitarkite su atitinkamomis įstaigomis ir institucijomis.).
• Nenaudokite kvėpavimo takų apsaugai, jeigu nežinote, kokiomis
medžiagomis užterštas oras arba jeigu nežinoma taršos koncentracija, jeigu
aplinka klasifikuota kaip kelianti tiesioginj pavojų gyvybei ar sveikatai
(Immediately dangerous to life or health - IDHL).
      Nenaudokite produkto, jei nešiojate barzdą ar esant kitokiam veido
plaukuotumui. Tai gali sumažinti produkto kraštų prisispaudimą prie
veido.
• Nedelsiant išeikite iš užterštos vietos, jeigu:
a) Apsunksta kvėpavimas;
b)Pajųntate svaigulį ar kitokį negalavimą;
• Pasibaigus darbo pamainai, sugadinus respiratorių ar esant per dideliam
kvėpavimo pasipriešinimui, respiratorių pakeiskite nauju, o senąjį išmeskite.
• Niekada nebandykite kaip nors perdirbti, modifikuoti ar taisyti šios apsaugos
priemonės.
• Šalinkite laikydamiesi vietinių nuostatų
• Prieš naudodami sprogioje aplinkoje, susisiekite su 3M atstovu.
• Prieš naudodami, visuomet įsitikinkite, kad dar nėra pasibaigęs galiojimo
laikas.

Šie produkti ir ikgadēji apstiprināti un pārbaudīti: BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, The Netherlands, Notified Body No.2797 un / vai BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Čourt, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes
MK5 8PP, UK, Notified Body No. 0086. Šie produkti atbilst ES Regulas (ES)
2016/425 noteikumiem un piemērojamiem vietējiem tiesību aktiem
Piemērojamos Eiropas / vietējos tiesību aktus un pilnvaroto iestādi var
noteikt, pārskatot atbilstības sertifikātu (-us) un deklarāciju (-as) vietnē
www.3m.com/Respiratory/certs.

NR = vienreizējai lietošanai (tikai vienai darba maiņai) D = atbilst aizsērēšanas
prasībām           = Glabāšanas termiņa beigas Datuma formāts
YYYY/MM/DD (gads/mēnesis/datums)            = Temperatūra             =
Maksimālais relatīvā mitruma daudzums               Likvidējiet saskaņā ar
vietējiem noteikumiem          Iepakojums nav paredzēts kontaktam ar pārtikas
produktiem.

Hojustage vastavalt tootja juhenditele, vaadake pakendilt.
MÄRGE Keskmised tingimused võivad ületada 25°C / 80% Suhtelist niiskust
piiratud ajavahemikul. Need võivad ulatuda keskmiseni 38°C / 85% Suhtelist
niiskust, eeldusel, et sel juhul on toote säilivusaeg mitte rohkem kui 3 kuud.
Toote hoiustamisel või transportimisel kasutage selle originaalpakendit. Ärge
hoiustage toodet otseses päikesevalguses.

Vienmēr pārliecinieties, vai nokomplektēts produkts ir:
- Piemērots darbam;
- Pareizi uzvilkts;
- Lietots visu laiku atrodoties bīstamajā vidē;
- Nomainīts pret jaunu, ja radušies bojājumi.
• Ir būtiski izvēlēties piemērotu produktu, veikt apmācību, pareizi lietot
un veikt atbilstošu tehnisko apkopi, lai palīdzētu aizsargāt lietotāju no
noteiktiem gaisa piesārņojumiem. Neievērojot visas šo elpošanas
aizsardzības produktu instrukcijas un/vai nokomplektēta izstrādājuma
neizmantošana visa piesārņojuma iedarbības laika periodā var
nelabvēlīgi ietekmēt lietotāja veselību, radīt nopietnas vai dzīvībai
bīstamas slimības vai ilgstošu darba nespēju.
• Par produkta piemērotību un pielietojumu skatīt vietējos noteikumus un visu
pieejamo informāciju. Informācijai kontaktējieties ar darba aizsardzības
speciālistu/3M pārstāvi (3M Latvija, tālr.: +371 67066120).
• Pirms lietošanas, lietotājam jābūt apmācītam lietot produktu, saskaņā ar
spēkā esošiem Darba aizsardzības standartiem/ieteikumiem.
• Produkts nesastāv no dabīgā lateksa.
• Šie produkti neaizsargā lietotāju pret gāzēm un tvaikiem.
• Neizmantot atmosfērās, kur skābekļa daudzums ir mazāks par 19.5% (3M
definīcija: atsevišķas valstis var noteikt sev piemērotus ierobežojumus
skābekļa deficīta noteikšanai. Jautājiet pēc padoma, ja rodas šaubas).
• Nelietot aizsardzībai pret nezināmiem atmosfēriskiem piesārņojumiem/
koncentrācijām, vai, ja ir tieši apdraudēta dzīvība vai veselība.
      Nelietot uz bārdas vai cita sejas apmatojuma, kas var traucēt
respiratora malu pielāgošanu sejai.
• Nekavējoties dodieties prom no piesārņotās zonas, ja:
a) Kļūst apgrūtinoši elpot.
b) Rodas reibonis vai nespēks.
• Novelciet vai apmainiet respiratoru, ja tas ir bojāts, nedarbojas pilnvērtīgi un
elpošana ir apgrūtināta vai arī beidzot darba maiņu.
• Neizmainiet, nemodificējiet, netīriet vai neremontējiet šo respiratoru.
• Likvidējiet saskaņā ar vietējiem noteikumiem
• Ja nepieciešams respiratoru lietot sprādzienbīstamā vidē, sazinieties ar 3M.
• Pirms sākotnējās lietošanas, vienmēr pārbaudiet vai produktam nav
beidzies norādītais glabāšanas laiks.

Antud toodetele on andnud tüübikinnituse ja nende iga-aastast auditit
teostab kas: BSI Group, The Netherlands B.V. Say Building, John M.
Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, Madalmaad, teavitatud asutuse nr
2797 ja/või BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill,
Milton Keynes MK5 8PP, Ühendkuningriik, teavitatud asutuse nr 0086.
Need tooted vastavad Euroopa määrusele (EL) 2016/425 ja kehtivale
kohalikule seadusandlusele. Kehtivat Euroopa/kohalikku seadusandlust ja
teavitatud asutust näeb vastavusdeklaratsioonidest ja -tunnistustest
aadressi www.3m.com/Respiratory/certs.

NR = Ühekordseks kasutamiseks (Kasutamiseks ühe vahetuse jooksul) D =
Täidab ummistuse nõudeid            = Säilivusaja lõpp Kuupäeva formaat:
AAAA/KK/PP            = Temperatuurivahemik             = Maksimaalne Suhteline
Niiskus              Kõrvaldage kasutuselt vastavalt kohalikele eeskirjadele. 
        Vältige pakendi kokkupuudet toiduga.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT

MÄRGISTUS

TUNNUSTUSED

UZVILKŠANAS INSTRUKCIJAS

PIEKĻAUŠANĀS PĀRBAUDE

Uzglabāšana un transportēšana

MARĶĒJUMS

APSTIPRINĀJUMI

UŽSIDĖJIMO INSTRUKCIJOS

            Šie produkti atbilst EN149:2001+A1:2009 standarta prasībām
attiecībā uz daļiņu respiratoriem. Tie var tikt lietoti, lai aizsargātu valkātāja
elpceļus no cietām un šķidrām negaistošām daļiņām.
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            Šie produktai atitinka EN149:2001 + A1:2009 standarto reikalavimus
filtruojantiems veido dalies respiratoriams, apšaunantiems nuo dalelių. Šie
respiratoriai turi būti naudojami apsaugai tik nuo kietųjų ir nelakių skystų
dalelių.

LT

BRĪDINĀJUMI UN IEROBEŽOJUMI
     Īpaša uzmanība jāpievērš brīdinājuma paziņojumam, kur tas
uzrādīts.

ĮSPĖJIMAI IR APRIBOJIMAI
      Ypatingas dėmesys turi būti atkreiptas į įspėjimus apie pavojus,
pažymėtus ženklu.

                                   Фильтрующее средство индивидуальной защиты
органов дыхания (СИЗОД) для защиты от аэрозолей с фильтрующей
лицевой частью. Данные изделия отвечают требованиям ЕЙ 149:2001+
А1:2009. Они должны использоваться только для защиты от твердых и
плохо испаряемых жидких аэрозолей.

RU BY AZ

1. Uždenkite respiratoriaus priekinę dalį abiem rankomis (būkite atsargūs, kad
nepažeistumėte sandarumo).
2a) Jei respiratorius BE VOŽTUVO – staigiai IŠKVĖPKITE;
2b) Jei respiratorius SU VOŽTUVU – staigiai ĮKVĖPKITE.
3. Jei oro patenka aplink nosį, dar kartą pareguliuokite nosies dalį, kad
pašalintumėte oro nuotėkį. Patikrinkite dar kartą.
4. Jei oro patenka pro respiratoriaus kraštus, pareguliuokite dirželius, kad
pašalintumėte oro nuotėkį. Patikrinkite dar kartą.
Jei NEGALITE sandariai užsidėti kaukės, NEIKITE į užterštą aplinką.
Kreipkitės į atsakingą asmenį.
Produkto naudotojų sugebėjimai ir žinios turėtų būti tinkamai patikrinti pagal
nacionalinius reikalavimus.
Norėdami gauti informacijos apie produkto pritaikymą, kreipkitės į 3M atstovą.

Sandėliuokite pagal gamintojo nurodymus, žr. informaciją ant pakuotės.
PASTABA Nustatytu laikotarpiu vidutinės laikymo sąlygos gali viršyti 25°C /
80% RH. Jos gali pasiekti 38°C 185% RH vidurkį, tačiau neturi būti laikoma
ilgiau nei 3 produkto galiojimo mėnesius. Sandėliuojamą ir transportuojamą
gaminį laikykite originalioje pakuotėje. Laikykite atokiai nuo tiesioginių
saulės spindulių.

См. Рис. 1.
Надевайте изделие чистыми руками.
Перед каждым использованием необходимо проверить все компоненты
полумаски и убедиться в отсутствии повреждений.
1. Переверните изделие и, с помощью язычка, расправьте верхнюю и
нижнюю панель для придания чашеобразной формы
Немного согните носовую пластину по центру.
2. Убедитесь, что обе панели полностью расправлены.
3. Возьмите фильтрующую полумаску в одну руку, раскрытой частью к
себе. Обе резинки возьмите в другую руку. Зацепите фильтрующую
полумаску за подбородок и натяните две резинки на затылок.
4. Расположите верхнюю резинку на темени, нижнюю резинку на шее
ниже ушей. Резинки не должны быть перекручены. Расправьте верхнюю
и нижнюю панель, удостоверьтесь что панели и язычок не смяты.
5. С помощью двух рук обожмите носовую пластину по форме носа,
удостоверьтесь в полном прилегании и хорошей герметичности.
Обжатие носовой пластины только с помощью одной руки может
привести к снижению эффективности фильтрующей полумаски.
6. Перед использованием фильтрующей полумаски всегда следует
проверять плотность прилегания к лицу.

1. Полностью накройте фильтрующую полумаску обеими руками, не
сдвигая ее с лица.
2а) Фильтрующая полумаска без клапана выдоха - резко выдохните;
2b) Фильтрующая полумаска с клапаном выдоха - резко вдохните.
3. Если в области носа проходит воздух, снова обожмите носовую
пластинку для устранения просачивания. Повторите проверку, как
указано выше.
4. Если воздух проходит по краям фильтрующей полумаски,
отрегулируйте положение резинок сзади или вдоль головы для
устранения просачивания. Повторите проверку, как указано выше.
Если НЕВОЗМОЖНО достичь правильного прилегания, НЕ входите
в опасную зону.
Обратитесь к Вашему руководителю.
Пользователь должен проводить проверку плотности прилегания в
соответствии с местным законодательством.
Для получения дополнительной информации о процедурах проверки
плотности прилегания, пожалуйста, обращайтесь в ЗМ.

Храните в соответствии с инструкцией производителя, см. упаковку.
ПРИМЕЧАНИЕ Условия хранения могут превышать температуру 25°С и
влажность 80% ограниченный период времени. Они могут быть
увеличены до 38°С и 85% влажности, на срок не более трех месяцев.
При хранении и транспортировке продукция должна находиться в
оригинальной упаковке. Не храните под воздействием прямого
солнечного света.

Необхідно впевнитись, що цей виріб:
- Придатний для данного виду робіт;
- Використовується згідно наведених інструкцій;
- Використовується протягом усього часу знаходження у небезпечній
зоні;
- Своєчасно замінюється у випадку необхідності.
• Щоб забезпечити захист користувача від певних аерозольних
забруднювачів повітря, необхідно впевнитись, що правильно вибрано
засіб захисту, користувач пройшов відповідне навчання, використовує та
обслуговує засіб захисту як належне. Недотримання усіх інструкцій під
час використання цього виробу та/або невикористання респіраторного
захисту протягом усього часу знаходження в небезпечних умовах може
несприятливо вплинути на здоров’я робітника та призвести до серйозних
захворювань або постійної непрацездатності.
• Для доцільного та відповідного використання дотримуйтеся локальних
вимог та усієї супровідної інформації. Для детальної інформації
звертайтеся до спеціаліста з охорони праці або представника ЗМ.
• Перед початком користування засобом індивідуального захисту
користувач має пройти відповідне навчання.
• Ці вироби не містять компонентів, вироблених з натурального
каучукового латексу.
• Ці вироби не захищають від газів / парів.
• Не використовувати при концентрації кисню в повітрі менше 19,5%
(рекомендація ЗМ; нормативні документи різних країн можуть

Эти изделия имеют одобрение типа и проходят ежегодный аудит в
одном из нижеперечисленных органов: ВSI Group, The Netherlands
B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands (Нидерланды), Notified Body No. 2797 и/ или BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes
MK5 8PP, UK (Великобритания), Notified Body No. 0086. Данные
изделия соответствуют требованиям Европейского Регламента (ЕU)
2016/425 и соответствующих локальных регламентов. Применимые
Европейские/местные регламенты и Уполномоченный Орган указаны
в Сертификате(-ах) и Декларации(-ях) Соответствия на сайте
www.3m.com/Respiratory/certs. Данный продукт прошел процедуру
обязательного подтверждения соответствия требованиям технического
регламента Таможенного союза ТР ТС 019/2011 "О безопасности
средств индивидуальной защиты" и маркирован единым знаком
обращения продукции на рынке государств-членов Таможенного союза
        - единый знак обращения продукции на рынке государств-членов
        Таможенного союза.
Наименование производителя и его юридический адрес: ЗМ
Великобритания РLC, Кейн-роад, Бракнелл, Беркшир, РG12 8НТ,
Великобритания Интегрированная система менеджмента производства
соответствует требованиям стандартов ISO 9001:2011, ISO 14001:2007,
ОНSAS 18001:2007.

NR = немногоразовый (для использования в течение одной смены) D =
отвечает требованиям по устойчивости к запылению            = Дата
окончания срока хранения Формат даты: ГГГГ/ММ/ДД           = Диапазон
температур хранения             = Максимальная относительная влажность
              Для безопасной утилизации загрязненного изделия следуйте
требованиям законодательства РФ по утилизации опасных отходов.
Данные изделия запрещается утилизировать совместно с бытовыми
отходами.        Упаковка не предназначена для контакта с пищевыми
продуктами. Наименование производителя и его юридический адрес:
Смотри информацию, предоставленную производителем Внимание!

Всегда убеждайтесь, что собранное изделие:
- Подходит для данного вида работ;
- Правильно надето;
- Используется в течение всего времени нахождения в опасной среде;
- Должно быть заменено в случае необходимости.
• Правильный выбор модели, обучение и соответствующий уход
являются обязательными условиями эффективной защиты
пользователя от загрязняющих веществ в воздухе. Несоблюдение
правил эксплуатации данных средств индивидуальной защиты органов
дыхания и/или неправильное ношение изделия в течение всего
времени нахождения в опасной среде могут стать причинами
причинения вреда здоровью пользователя и привести к серьезным или
опасным для жизни заболеваниям или к полной потере
трудоспособности.
• Для правильного применения ознакомьтесь со всей информацией,
входящей в комплект поставки, и соблюдайте местные нормативы. За
дополнительной информацией обращайтесь к инженеру по охране
труда или в представительство ЗМ.
• Перед началом работы, в соответствии с требованиями по Технике
Безопасности и Охраны Труда работник должен пройти инструктаж по
применению изделия.
• Данное изделие не содержит элементов, сделанных из натурального
каучукового латекса.
• Эти изделия не защищают от газов и паров.
• Не используйте в среде, концентрация кислорода в которой
составляет менее 19,5%. (Данный уровень рекомендован компанией 3
М. В каждой стране может быть установлен свой предельный уровень
кислорода. При наличии сомнений обратитесь к специалисту).
• Не применяйте для защиты органов дыхания от неизвестных
воздушных загрязнений/концентраций или при наличии мгновенной
опасности для жизни и здоровья (IDLH).
      Не используйте при наличии бороды или другого волосяного
покрова на лице, так как в этом случае может ухудшиться контакт
изделия с кожей лица, что препятствует хорошему прилеганию.
• Следует немедленно покинуть загрязненную территорию в случае:
а) Затруднения дыхания.
b) Появления головокружения или другого недомогания.
• В случае повреждения фильтрующей полумаски или затруднения
дыхания ее следует снять и заменить на новую.
• Запрещается вносить изменения в конструкцию, модифицировать,
чистить или ремонтировать фильтрующую полумаску.
• При необходимости эксплуатации во взрывоопасной среде,
обратитесь в ЗМ для получения дополнительной информации.
• Перед началом использования, всегда проверяйте, что срок хранения
изделия еще не истек (дата окончания срока хранения).

Šie produktai yra kasmet patvirtinti ir patikrinti audito: BSI Group, Olandija
B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdamas,
Olandija, notifikuota įstaiga No. 2797 ir / arba BSI Assurance UK Ltd,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knovvhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK,
notifikuota įstaiga No. 0086 Šie produktai atitinka Europos Sąjundos (ES)
2016/425 reikalavimus ir taikomus vietinius įstatymus. Europos
Sąjungos/vietiniai taikomi įstatymai ir nofitikuota įstaiga gali būti nustatyta
peržiūrint sertifikatus ir atitikties deklaracijas svetainėje:
www.3m.com/Respiratory/certs.

NR = Vienkartinio naudojimo (skirtas naudoti vieną pamainą) D = Atitinka
reikalavimus dėl užsikimšimo.            = Galiojimo laiko pabaiga Datos
formatas: YYYY/MM/DD            = Temperatūrinė skalė             = Maksimali
santykinė drėgmė                Šalinkite laikydamiesi vietinių nuostatų 
Pakuotė neskirta liestis su maistu.

UŽSIDĖJIMO PATIKRINIMAS

SANDĖLIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS

ŽYMĖJIMAS

PATVIRTINIMAI

ИНСТРУКЦИЯ ПО НАДЕВАНИЮ

ПРОВЕРКА ПЛОТНОСТИ ПРИЛЕГАНИЯ

ХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРОВКА

МАРКИРОВКА

СЕРТИФИКАТЫ

            Ці продукти відповідають вимогам стандартів ЕN149: 2001 + А1:
2009, Протиаерозольні респіратори. Вони повинні бути використані для
захисту власника від твердих і рідких нелетких частинок. Ці вироби
відповідають вимогам ДСТУ ЕІМ149-2003 Засоби індивідуального
захисту органів дихання. Фільтрувальні респіратори для захисту від
аерозолів. Вимоги, випробування, маркування.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ОГРАНИЧЕНИЯ ПО
ИСПОЛЬЗОВАНИЮ

      ПOПЕРЕДЖЕННЯ ТА ОБМЕЖЕННЯ

     Информации, отмеченной данным знаком, следует уделить
особое внимание.

      Зверніть особливу увагу на речення, що відмічені знаками
оклику.

встановлювати свої вимоги щодо допустимого рівня кисню у повітрі;
якщо у вас виникають сумніви, звертайтесь за інформацією до
уповноважених організацій).
• Не використовувати для респіраторного захисту від невідомих
атмосферних забруднювачів; якщо концентрація забруднення повітря
невідома або є миттєво небезпечною для життя та здоров’я.
      Виріб не призначений для користувачів із бородою або іншим
заростом на обличчі, що може вплинути на щільність прилягання
респіратора та суттєво знизити рівень захисту.
• Терміново залиште забруднену зону, якщо:
а) Дихати стає важко.
b) З’явилось запаморочення або інше нездужання.
• Замініть респіратор, якщо він пошкодився чи суттєво збільшився опір
диханню. Не рекомендується використовувати респіратор більше однієї
робочої зміни.
• Не змінюйте, не модифікуйте, не чистіть, не ремонтуйте респіратор.
• Утилізуйте згідно з місцевими правилами
• Перед використанням цього виробу у вибухонебезпечній атмосфері
зверніться до технічного представника Відділу матеріалів та засобів
безпеки праці місцевого офісу компанії ЗМ.
• Перед початком використання впевніться, що не закінчився термін
придатності виробу (кінцевий термін використання).

Дивіться малюнок 1.
Під час одягання респіратора руки користувача мають бути чистими.
Перед використанням необхідно перевірити цілісність усіх компонентів
респіратора.
1. Розведіть верхню та нижню смужки респіратора як показано на
малюнках 1 і 2.
Обережно відформуйте носовий зажим по його центральній частині.
2. Впевніться, що обидві смужки розведені повністю.
3. Прикладіть респіратор до обличчя таким чином, щоб його нижня
частина закривала підборіддя, а верхня з носовою перемичкою -
перенісся. Паски кріплення заведіть за голову.
4. Розташуйте нижній пасок кріплення нижче вух, а верхній - на верхній
частині потилиці. Відрегулюйте положення верхньої та нижньої смужок
респіратора, щоб вони комфортно та щільно закривали перенісся та
підборіддя. Впевніться, що смужки не загортаються усередину
респіратора.
5. Обома руками обтисніть носову перемичку по формі носу. Обтискання
носової пластинки за допомогою тільки однієї руки зазвичай не дає
достатньо щільного прилягання та знижує ефективність використання
респіратора.
6. Кожного разу перед початком використанням респіратора необхідно
перевірити щільність його прилягання до обличчя.

1. Закрийте поверхню респіратора обома руками, не зрушуючи
респіратор з місця.
2а) Для респіратора без клапана видиху - різко видихніть;
26) Для респіратора з клапаном видиху - різко вдихніть.
3. У разі проходження повітря біля носу, краще обтисніть носову
пластинку. Знову повторіть перевірку.
4. У разі проходження повітря по смузі обтюрації респіратора, необхідно
відрегулювати положення респіратора та пасків кріплення. Знову
повторіть перевірку.
Якщо щільного прилягання маски досягнути НЕ ВДАЄТЬСЯ,
входити до забрудненої зони НЕ ДОЗВОЛЯЄТЬСЯ.
Зверніться до Вашого керівника.
У деяких країнах перед початком користування респіратором користувач
має пройти тест на перевірку щільності прилягання респіратора до
обличчя.
Зверніться до місцевого офісу компанії ЗМ, щоб отримати більше
інформації щодо проведення перевірки щільності прилягання.

Зберігати у відповідності з інструкцією виробника, дивіться відповідну
інформацію на упаковці.
ПРИМІТКА. Температура зберігання може перевищувати 25°С при
відносній вологості повітря до 80%, але такі умови зберігання прийнятні
тільки впродовж обмежених проміжків часу. Температура зберігання
може сягнути 38°С при відносній вологості повітря 85%, але
максимальний загальний час зберігання виробу за таких умов не
повинен перевищувати 3 місяці. Для зберігання або транспортування
виробу використовуйте оригінальну упаковку. Не зберігайте вироби під
прямими сонячними променями.

Цi пpoдукти зaтвepджуютьcя тa пepeвipяютьcя щopiчно: BSI Group,
Нідерланди B.V. Say Білдинг, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Амстердам, Нідерланди, Уповноважений орган №2797 і / або BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes
MK5 8PP, UK, Notified Body No. 0086. Ці вироби відповідають вимогам
Європейського Регламенту (ЄС) 2016/425 та відповідного місцевого
законодавства. Відповідне Європейське / місцеве законодавство та
нотифікований орган можуть бути визначені шляхом перегляду
Сертифікату та Декларації відповідності на сайті
www.3m.com/Respiratory/certs.

NR = Не може використовуватись багаторазово (не більше одної
робочої зміни) D = продукт вдало пройшов доломітний тест (робота в
умовах підвищеної запиленості).            = Кінцевий термін зберігання
Формат дати: РРРР/ММ/ДД            = Температурний режим зберігання 
           = Максимальна вологість повітря               Утилізуйте згідно з
місцевими правилами          Пакування не пристосоване для контактів з
харчовими продуктами.

Uvijek budite sigurni da je kompletan proizvod
- odgovarajući za primjenu
- ispravno namješten
- nošen tijekom cijelog perioda izloženosti
- zamjenjen kada je potrebno
• Odgovarajući izbor, trening, uporaba i odgovarajuće održavanje su
neophodne stavke kako bi proizvod pomogao nosiocu u zaštiti od
odredjenih zagadjivača u zraku. Ako ne slijedite sve upute za uporabu
ovih proizvoda respiratorne zaštite i/ili ih ne nosite prema
propisima,također i proizvod tokom svog vremena izloženosti, može
imati suprotan efekt na zdravlje nosioca, dovesti do ozbiljnih oboljenja
ili trajne nesposobnosti.
• Za udobnost i pravilnu upotrebu pridržavajte se lokalnih zakona i pratite sve
dostupne informacije. Za više informacija kontaktirajte profesionalnu
zaštitu/predtavnika 3M-a <3M East AG, Slavonska av. 26/7, Zagreb,
Hrvatska>
• Prije upotrebe, korisnik mora biti educiran u smislu korištenja kompletnog
proizvoda u skladu sa primjenjenim standardima i vodičima za zdravlje i
sigurnost.
• Ovi proizvodi ne sadrže komponente od prirodne gume, lateksa.
• Ovi proizvodi ne štite od para i plinova
• Ne koristiti S-seriju u atmosferi koja sadrži manje od 19,5% kisika (3M
definicija. Zemlje mogu individualno primjenjivati vlastita ograničenja za
pomanjkanje kisika. Potražite savijet ako sumnjate).
• Ne koristite za respiratornu zaštitu od atmosferskih zagađivača/koncentracija
koje su ili nepoznate ili su trenutno opasne za život i zdravlje (IDLH).
      Ne koristiti ako ste neobrijani, zato što u tom slučaju respirator ne
može zadovoljavajuće prijanjati uz lice
• Odmah napustiti kontaminiranu prostoriju, ako:
a) Disanje postane otežano.
b) Se pojave nesvjestica ili mučnina.
• Odbacite i zamjenite respirator kada se ošteti, kada disanje postane otežano
ili na kraju smjene
• Ne mjenjajte, modificirajte, čistite ili popravljajte respirator.
• Zbrinite u otpad u skladu s lokalnim propisima
• U sliučaju upotrebe u eksplozivnoj atmpsferi kontaktirajte 3M
• Prije inicijalne upotrebe uvijek provjerite da je proizvod u periodu za upotrebu
(upotrebiti do datuma)

ІНСТРУКЦІЯ З ОДЯГАННЯ

ПЕРЕВІРКА ЩІЛЬНОСТІ ПРИЛЯГАННЯ

ЗБЕРІГАННЯ Й ТРАНСПОРТУВАННЯ

МАРКУВАННЯ

СЕРТИФІКАЦІЯ

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

PROVJERA PRIJANJANJA

SKLADIŠTENJE I TRANSPORT

OZNAČAVANJE

ODOBRENJA

Vidi sliku1.
Prije postavljanja respiratora ruke moraju biti čiste
Svi dijelovi respiratora bi trebali biti pregledani radi mogućih oštećenja prije
svake uporabe.
1. Odvojite gornji i donji pokrov sa strane suprotne od oznake i oblikujte oblik
šalice
Lagano nagnite prema centru kvačice za nos.
2. Provjerite da li su obje strane potpuno otvorene.
3. Dio oblika šalice uzmite u jednu ruku s otvorenom stranom prema licu, a u
drugu ruku uzmite obje trake. Respirator držite pod bradom (nosna kopča
prema gore) i stavite trake preko glave.
4. Stavite gornju traku na gornji dio glave, a donju ispod ušiju. Trake ne smiju
biti uvrnute. Prilagodite donji gornji pokrov za udobno prijanjanje
obezbjeđujući da je pokrov sa oznakom ne bude naboran.
5. Upotrebite obe ruke za oblikovanje nosne kopče za dobro postavljanje i
prijanjanje.Nekoristiti samo jednu ruku zato što to može prouzročiti manju
efikasnost respiratora.
6. Prijanjanje respiratora na lice treba provjeriti prije ulaska u radni prostor

1. Pažljivo pokriti respirator sa obje ruke da se ne pomakne.
2a) respirator BEZ VENTILA - IZDAHNITE jako
2b) respirator SA VENTILOM - ODAHNITE jako
3. Ako zrak izlazi oko nosa, ponovno prilagodite nosnu kopču da eliminirate
curenje, te ponovite gornji tekst.
4. Ako zrak ulazi po rubovima respiratora, pomičite trake da eliminirate
curenje i ponovite gornji tekst.
Ako NE MOŽETE pravilno podesiti, nemojte ulaziti u opasno područje.
Obavijestite svog supervizora
korisnici treba da provjere prijanjanje u skladu sa lokalnim zahtjevima.
Za informacije u vezi sa procedurama za provjeru prijanjanja molimo da
kontaktirate 3M

Skladištiti u skladu sa upustvom proizvođača, pogledati pakiranje.
UPOZORENJE Prosječni uvjeti skladištenja mogu odstupati od 25 C/85% RH
ograničeno vrijeme. Mogu dostići prosječno 38 C / 85% RH, ali ne duže od 3
mjeseca u toku skladištenja proizvoda. Kada se proizvod sprema ili
premješta, koristite originalno pakiranje. Ne ostavljati na izravnoj sunčevoj 
svjetlosti.

Уверете се, че продуктът е:
- Подходящ за съответното приложение
- Правилно поставен
- Използван през цялото време на излагане
- Подменян при необходимост
• Правилният избор, обучение, употреба и поддръжка са
необходими, за да може продуктът да защити потребителя от

Ovi su proizvodi homologizirani i godišnje revidirani od: BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP
Amsterdam, The Netherlands, Prijavljeno tijelo br.2797 i / ili BSI Assurance
UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knovvlhill, Milton Keynes MK5 8PP,
UK, Prijavljeno tijelo br. 0086. Proizvodi su sukladni sa zahtjevima
Europske Regulacije (EU) 2016/425 i primjenjive lokalne legislative.
Primjenjiva Europska / lokalna legislativa i Prijavljeno Tijelo mogu se
odrediti pregledom Certifikata i Izjava o sukladnosti
nawww.3m.com/Respiratory/certs.

NR= nije ponovo upotrebljivfkoristiti samo jednu smenu) D=zadovoljava
zahteve o začepljenju           = Rok trajanja Format datuma: YYYY/MM/DD
          = Raspon temperatura            = Maksimalna relativna vlažnost
            Zbrinite u otpad u skladu s lokalnim propisima          Pakiranje nije
primjereno za doticaj s hranom.

            Ovi proizvodi zadovoljavaju uvjete EN149:2001+A1:2009, filtriranja
respiratora za lice protiv opasnih čestica. Koriste se kako bi zaštitili korisnika
samo od krutih i tekućih čestica.

HR

            Тези продукти отговарят на изискванията според
ЕN149:2001+А1:2009, филтриращи лицеви части, респиратори за
употреба срещу частици. Те трябва да се използват за защита на
потребителя само от твърди и нелетливи течни частици.
     Обърнете особено внимание на указанията, обозначени с този
знак.
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      ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ОГРАНИЧЕНИЯ

      UPOZORENJA I OGRANIČENJA
     Posebnu pažnju treba obratiti na upozoravajuća stanja koja su
označena znakom.

определени въздушнопреносими замърсители. Неспазването на
всички инструкции за употребата на тези продукти за
респираторна защита и/или липсата на правилно носене на целия
продукт по време на излагане на замърсителите, може да увреди
здравето на потребителя, да доведе до сериозно или
животозастрашаващо заболяване или постоянна инвалидност.
• За правилна употреба следвайте местното законодателство и
предоставената информация. За допълнителни въпроси се обръщайте
към ЗМ България ООД (Бизнес Парк София, Младост 4, сгр.4, ет.2 ПК
1766, тел. 02/9601911.
• Преди употреба, потребителят трябва да бъде обучен за правилното
използване на продукта в съответствие с приложимите стандарти/
ръководства по здраве и безопасност.
• Тези продукти не съдържат компоненти от естествен каучук.
• Тези продукти не могат да се използват за защита от пари/газове.
• Не използвайте в атмосфера със съдържание на кислород по-малко от
19.5%. (По определение на ЗМ. Отделните държави могат да определят
собствени граници на кислородния дефицит. Потърсете съвет при
съмнение.).
• Не използвайте за респираторна защита, когато атмосферните
замърсители или концентрациите им са неизвестни или са опасни за
живота и здравето.
     Не използвайте с брада или друго лицево окосмение, което би
възпрепятствало доброто уплътнение на лицето с продукта.
• Веднага напуснете замърсената зона при:
а) затруднено дишане;
b) поява на замаяност или дискомфорт;
• Отстранете и подменете респиратора при увреждане, увеличено
дихателно съпротивление или в края на работната смяна.
• Да не се променя, видоизменя, почиства или ремонтира този
респиратор.
• Изхвърляйте в съответствие с местните разпоредби
• При планирано използване в експлозивна атмосфера се обърнете към
ЗМ.
• Преди първоначална употреба винаги проверявайте дали продуктът е
в срок на годност (вижте датата).

Виж Фиг.1.
Преди поставяне се уверете, че ръцете Ви са чисти.
Всички части на респиратора трябва да бъдат проверени за повреди
преди всяка употреба.
1. При обърната на горе задна страна и използвайки уширението в
долната част , разделете горния и долния панел за да се образува
чашковидна форма.
Огънете леко в центъра на носовата пластина.
2. Уверете се, че и двата панела са напълно разгънати.
3. Поставете с вътрешната страна към лицето използвайки едната си
ръка. Вземете и двете ленти с другата ръка. Задръжте респиратора под
брадата с часта за оформяне около носа нагоре и издърпайте лентите
над главата.
4. Поставете горната лента над върха на главата, а долната под ушите.
Лентите не трябва да са усукани. Нагласете комфортно горния и долния
панел и се уверете, че панелите и уширението в долната част не са
подгънати навътре.
5. С двете си ръце притиснете пластината около носа така, че да
постигнете плътно прилягане и добро уплътнение. Притискането само с
една ръка на уплътнението около носа може да доведе до намаляване
ефективността на респиратора.
6. Прилягането на респиратора към лицето трябва да бъде проверено
преди влизане в работната атмосфера.

1. Покрийте предната част на респиратора с двете си ръце, като
внимавате да не нарушите прилягането.
2а) За респиратори без клапан - ИЗДИШАЙТЕ рязко
2б) За респиратори с клапан - ВДИШАЙТЕ рязко
3. Ако прониква въздух покрай носа нагласете отново уплътнението за
да премахнете проникването. Повторете гореописаната проверка.
4. Ако прониква въздух покрай краищата на респиратора нагласете
лентите така, че да премахнете проникването. Повторете гореописаната
проверка.
Ако НЕ МОЖЕТЕ да постигнете правилно уплътнение, НЕ влизайте
в опасната зона.
Обърнете се към Вашият отговорник по безопасност.
Потребителите трябва да бъдат проверявани относно начина на
поставяне в съответствие с националните изисквания.
Информация за проверка на поставянето можете да получите от ЗМ.

Съхранявайте в съответствие с инструкциите на производителя,
посочени на опаковката.
ЗАБЕЛЕЖКА Средните температури на съхранение може да надвишат
25°С/ 80% влага за кратки периоди от време. Те може да достигнат 38°
С/85% влага, за не повече от 3 месеца от срока на годност на продукта.
При съхранение или транспортиране на продукта, използвайте
оригиналната опаковка. Съхранявайте далеч от пряка слънчева
светлина.

Pogledaj sliku 1.
Ruke moraju biti čiste pre postavljanja proizvoda.
Sve komponente respiratora pre svake upotrebe proveriti.
1. Sa suprotne strane od oznake.odvoj panele gomji i donji i obrazuj oblik šolje.
Blago saviti centar nosne kopče.
Oba panela moraju biti nenaborana. 2. Ensure both panels are fully unfolded.
Šolju respiratora uzeti u jednu ruku sa otvorenom stranom prema licu, u drugu ruku
uzeti obe trake, držati respirator pod bradom (nosna kopča je gore) i staviti trake
prekoglave. 3.
Stavite gomju traku na gomji deo glave, a donju ispod ušiju.Trake ne smeju biti
uvmute.4.. Prilagodite gomji i donji panel za udobno prijanjanje, obezbeđujući da
panel sa oznakom ne bude naboran.
Upotrebite obe ruke za oblikovanje nosne kopče za dobro postavljanje i
prijanjanje.Ne koristiti samo jednu ruku jerto može prouzrokovati manju efikasnost
respiratora. 5.
6.Prijanjanje respiratora treba proveriti pre ulaska u radni prostor..

1 .Pokriti pažljivo respirator sa obe ruke.da se ne pomeri.
2a)respirator BEZ VENTILA-IZDAHNITE jako;
2b)respirator SA VENTILOM-UDAHNITE jako.
3.Ako vazduh izlazi oko nosa, ponovo prilagodite nosnu kopču da eliminišete
„curenje,, vazduha i ponovite gomji test.
4.Ako vazduh izlazi po ivicama respiratora.pomerajte trake da eliminišete „curenje,,
vazduha i ponovite gomji test.
Ako ne uspete da obezbedite dobro dihtovanje NE ULAZITE u opasnu
oblast.
Obavestite svog supervizora.
po izboru korisnici treba da provere postavljanje u skladu sa nacionalnim
zahtevima.
Za informadje u vezi sa procedurama za proveru postavljanja, molimo kontaktirajte
3M.

Skladištiti u skladu sa proizvođačkim upustvom, pogledati pakovanje.
NAPOMENA Prosečni uslovi skladištenja mogu odstupati od 25 C / 80% RH
ograničeno vreme. Mogu dostići prosečno 38 C / 85% RH, ali ne duže od 3
meseca u toku skladištenja proizvoda. Kada skladištite ili transportujete ovaj
proizvod, koristite originalno pakovanje. Nemojte čuvati na direktnoj sunčevoj
svetlosti.

Өнімнің əрдайым осындай күйде болуын қадағалаңыз:
- Қолданылу мақсатына сай жарамды екенін;
- Дұрыс киілгенін;
- Қауіпті ортада болған кезде үнемі пайдаланылуын;
- Қажет болғанда ауыстыруға болатынын.

Ovi proizvodi su tipski odobreni i godišnje revidirani od strane: BSI Group, The
Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, The
Netherlands, broj notifikacionog tela 2797 i / ili BSI Assurance UK Ltd, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knovvlhill, Milton Keynes MK5 8PP, UK, broj notifikacionog
tela 0086. Ovi proizvodi su u skladu sa zahtevima evropske regulative (EU)
2016/425 i primenjivim lokalnim zakonodavstvom. Primenjiva evropska / lokalna
legislativa i notifikaciono telo mogu biti određeni pregledom sertifikata i Deklaracije
o usklađenosti na www.3m.com/Respiratory/certs.

NR= nije ponovo upotrebljiv(koristiti samo jednu smenu) D=zadovoljava zahteve o
začepljenju            = Rok trajanja na polici datum godina/mesec/dan          =
Raspon temperatura skladištenja            = Maksimalna relativna vlažnost u
skladištu              Odlažite u otpad u skladu sa lokalnim propisima          Ambalaža
nije pogodna za hranu.

Obezbedite da je proizvod:
- odgovarajući za primenu;
- korektno namešten;
- nošen tokom svog perioda izloženosti;
- zamenjen.kada je neophodno.
• Pravi izbor, obuka, upotreba i odgovarajuće održavanje su suština da bi proizvod
zaštitio korisnika od zagađivača u vazduhu. Ako ne sledite sve instrukcije o
upotrebi ovih respiratora i/ili ne nosite ih tokom svog perioda izloženosti, može doći
do uticaja na zdravlje korisnika, dovesti do oboljenja ili stalne nesposobnosti.
• Za odgovarajuću upotrebu sledite lokalnu regulativu i vezu sa svim dostavljenim
informacijama.Za više informacija kontaktirajte lice za bezbednost/3M predstavnika
(detalji o lokalnim kontaktima)
• Pre upotrebe, korisnik mora biti obučen za upotrebu proizvoda u skladu sa
važećim standardima za zdravlje i bezbednost/upustvo.
• Ovi proizvodi ne sadrže komponente izrađene od prirodne gume.lateksa.
• Ovi proizvode ne štite od gasova/para.
• Ne koristiti u atmosferi koja sadrži manje od 19,5% kiseonika.(3M definicija.
Zemlje mogu primenjivati sopstvena ograničenja za deficit kiseonika.Tražite savet,
ako ste u nedoumici).
• Ne koristiti za respiratomu zaštitu od atmosferskih zagađivača/koncentracija koje
su nepoznate ili su trenutno opasne po život i zdravlje (IDLH).
      !Ne koristiti ako ste neobrijani jer respirator tada ne može dobro prijanjati
na lice.
• Odmah napustiti kontaminiranu oblast ako:
a) -disanje postano otežano
b) Pojavi se nesvestica ili druge neprijatnosti.
• Odbacite i zamenite respirator kada se ošteti, disnje postane otežano ili na kraju
smene.
• Nemojte menjati, modifikovati, čistiti ni popravljati ovaj respirator.
• Odlažite u otpad u skladu sa lokalnim propisima
• U slučaju upoirebe u eksplozivnoj sredini, kontaktirajte 3M.
• Pre inicijalne upotrebe ,uvek proverite da je proizvod u periodu za upotrebu
(upotrebiti do datuma).

Тези продукти са типово одобрени и одитирани ежегодно от: BSI
Group, Холандия B.V. Say Building, Джон М. Кейнсплейн 9, 1066 ЕП 
Амстердам, Холандия, Нотифициращ орган № 2797 и / или BSI
Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes
MK5 8PP, Великобритания, Нотифициращ орган № 0086. Тези
продукти отговарят на изискванията на европейското законодателство
(ЕС) 2016/425 и приложимото местно законодателство. Приложимото
европейско/местно законодателство и нотифициращият орган могат
да се определят чрез преглед на сертификата (ите) и декларацията
(ите) за съответствие нawww.3m.com/Respiratory/certs.

NR – За изполване само в една смяна D – Отговаря на допълнителни
изисквания за запълване           = Краен срок на годност Формат на
датата: ГГГГ/ММ/ДД           = Температурен диапазон             =
Максимална относителна влажност                Изхвърляйте в
съответствие с местните разпоредби           Опаковката не е подходяща
за контакт с храна.

ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОСТАВЯНЕ

ПРОВЕРКА НА ПОСТАВЯНЕТО

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

PROVERA POSTAVLJANJA

SKLADIŠTENJE ITRANSPORT

OZNAČAVANJE

ODOBRENJA

СЪХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРАНЕ

МАРКИРОВКА

ОДОБРЕНИЯ

      UPOZORENJAIOGRANIČENJA

      ЕСКЕРТУЛЕР МЕН ШЕКТЕУЛЕР

             Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve EN149:2001+A1:2009, respiratori sa
filterima za zaštitu od čestica. Za zaštitu korisnika od čvrstih i neisparijivih tečnih
čestica.
      Posebnu pažnju obratiti na mestima označenim! .

RS

            Осы өнім EN149:2001 +А1:2009 талаптарына сəйкес келеді,
бетке арналған сүзгіш респираторлары бөлшектерден қорғайды.
Олар киюші адамды қатты жəне ұшырылмайтын сұйық
бөлшектерден қорғау үшін ғана қолданылуы тиіс.
     Нұсқау берілген жерлерде {insert warning triangle} белгісімен
берілген ескертулерге ерекше назар аудару қажет.

KZ

• Бұйым пайдаланушыны ауамен тасымалданатын белгілі бір
ластағыш заттардан қорғауға көмектесуі үшін бұйымды тиісті түрде
таңдап алу, оны пайдалануға үйрету, пайдалану жəне бұйымға
техникалық күтім жасау қажет. Осы бұйымдарды тыныс органдарын
қорғау үшін пайдалану бойынша нұсқаудың талаптарын сақтамау
жəне/немесе пайдаланушыға ластағыш заттар əсер етететін кезде
оны дұрыс киіп жүрмеу пайдаланушының денсаулығына теріс əсер
етуі, оның өміріне қауіп төндіретін ауруларға немесе еңбек қабілетін
айырылуына алып келуі мүмкін.
• Сəйкес келу мен тиісті түрде пайдалану мақсатында жергіл ікті
нормативтерді орындап, барлық қамтамасыз етілген ақпаратты
алыңыз. Егжей-тегжейлі ақпарат алу үшін қауіпсіздік техникасы
жөніндегі маманға немесе ЗМ өкіліне хабарласыңыз.
• Жұмысқа кіріспестен бұрын қызметкер Еңбекгі сақтау жəне
Қауіпсіздік техникасына сəйкес қондырғыны қолдану бойынша оқудан
өтуге тиіс.
• Осы бұйымдардың табиғи резиналық латекстен жасалған құрамдас
бөліктері жоқ.
• Бұл өнімдер газдан/будан қорғамайды.
• Осы бұйымды оттегінің мөлшері 19,5%-дан аз ортада
пайдаланбаңыз (ЗМ анықтамасы: кейбір елдер оттегі мөлшерінің
жеткіліксіздігіне қатысты өз шекгеулерін қолдануы мүмкін. Күмəніңіз
болса, кеңес сұраңыз).
• Атмосфералық ластағыштардан / жиналымдардан қорғау үшін
белгісіз немесе өмір мен денсаулыққа тікелей қауіп төндіретіндерді
пайдаланбаңыз (IDLH).
     пайдаланушының сақал немесе мұрт не бетіндегі шаш болған
кезде пайдалануға болмайды, олар бет пен өнімнің түйісуін
нашарлатуы мүмкін, сол арқылы жақсы қымталымға кедергі
келтіреді.
• Келесі жағдайларда жұмыс аймағынан тез шығыңыз:
а) тыныс алу қиындаса.
b) Басыңыздың айналуы немесе басқа аурулар пайда болса.
• Егер респиратор зақымдалса, егер тыныс алуға қарсылық қиындай
түссе, жумыс ауысымының аяғында респираторды жарамсыздыққа
жатқызыңыз немесе айырбастаңыз.
• Бұл респираторды өзгертуге, модификациялауға, тазалауға немесе
жөндеуге болмайды.
• Қоқысқа жергілікгі ережелерге сай тастаңыз
• Жарылыс ортасында нысаналы пайдалану жағдайында ЗМ
байланысыңыз.
• Алғашқы пайдаланар алдында əрқашан өнімді сақтаудың
көрсетілген мерзімінен артық (жарамдылық мерзімінің) қолданылуын
тексеріңіз.
КИЮ ЖӨНІНДЕГІНҰСҚАУЛАР

ТЫҒЫЗ ЖАНАСТЫРУДЫ ТЕКСЕРУ

САҚТАУ ЖƏНЕ ТАСЫМАЛДАУ

МАҚҮЛДАУЛАР

ТАҢБАЛАНУЫ

Суретті қараңыз 1 .
Қондырғыны қиюластырудың алдында қолыңыздың таза екендігіне
көз жеткізіңіз.
Респиратордың барлық компоненттерін пайданалар алдында
тексеру керек
1. Респираторды кері жағымен жоғары ұстаңыз жəне ілгекті
пайдалану арқылы жоғарғы жəне төменгі панелді кесе пішіні
жасалатындай ажыратыңыз
Мұрындағы қысқышты ортасынан қысып қою керек
2. Екі панелдіңтолығымен орналасқандығына (ашылғандығына) көз
жеткізіңіз.
3. Кесе пішініндегі респиратордың бір қолда оның ашық жағымен бет
жағына қарай екі белдікті өзге қолға алыңыз. Респираторды иектің
астында мұрын бөлігінде жоғары ұстай отыра, белдікті басқа
тартыңыз.
4. Жоғары белбеуді бастың төңірегі бойынша, ал төменгі белдікті
құлақтың астына қойыңыз, белдіктер бұралмауға тиіс. Жоғары жəне
төменгі панелді олардың ыңғайына қиюласқанына көз жеткізгеннен
кейін ретке келтіріңіз, панель мен ілгішектің ішке бүгілмегендігіне көз
жеткізіңіз.
5. Мұрындағы қысқыны дұрыстап орнату үшін оны екі қолымен бірдей
қысу керек. Егер бір қолмен ғана қыстырсаңыз онда респиратордын
тиімділігі кемітілу мүмкін.
6. Жұмыс орынға шығудын алдында респиратордын бетке дұрыс
орнатылғаның қайтадан тексеру керек.

1. Респиратордың қиюласуын бұзбау үшін сақтықжасай отыра,
респиратордың алдыңғы бөлігін екі қолмен жабыңыз.
2а) ҚАҚПАҚШАМЕН ЖАБДЫҚТАЛМАҒАН респиратор киген кезде-
демді күрт шығарыңыз.
2b) ҚАҚПАҚШАМЕН ЖАБДЫҚТАЛҒАН респираторды киген кезде -
тез тыныстаңыз.
3. Егер ауа мұрын төңірегіндегі аймақган жіберілсе, шығуды жою үшін
мұрын қысқының қысылысын қайта реттеңіз. Жоғарыда аталған
қиюластыру тексерісін қайталаңыз.
4. Егер ауа респиратордың шеті бойынша шығатын болса, ауаның
шығуын болдырмау үшін бастың бүйірдегі бөліктері бойынша кері
бағытта белдіктерді реттеңіз. Жоғарыда аталған қиюластыру
тексерісін қайталаңыз.
Егер дұрыс кие алмасаңыз, онда қауіпті аймаққа бармаңыз.
Басшыңызбен кеңесіңіз.
Пайдаланушылар жергілікті улттық талаптарға сəйкес қиілуге арнайы
сынақ жүргізуге тиіс. ’
Кию туралы рəсімдік сынақгар бойынша ақпарат алу үшін ЗМ
компаниясына хабарласыңыз.

Өнімді шығарушы нұсқаулығына сəйкес сақтап, қаптағы ақпаратты
қараңыз.
ЕСКЕРТУ Пайдаланушының орташа жағдайы мерзімдерді шектеуге
арналған салыстырмалы ылғалдылықтың 25°С / 80% асуы мүмкін.
Олар осындай жағдайдың өнімді сақтау мерзімінен үш ай бұрын
жасалу шартымен салыстырмалы ылғалдылықтың 38°С/ 85% жетуі
мүмкін. Сақтау жəне тасымалдау кезінде өнім бастапқы қапталу
күйінде болуы керек. Күн сəулесі түсетін жерде сақтамаңыз.

Бұл өнімдер жыл сайын келесі кеңселерде мақұлданады жəне
аудиттеледі; BSI Group, Нидерланды Б.В. Сэй ғимараты, Джон М.
Кейнстейн 9, 1066 ЕП Амстердам, Нидерланды, 2797 уəкілетті
органы жəне / немесе BSI Assurance UK Ltd, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes MK5 8PP, Ұлыбритания, № 0086
уəкілетті органы. Бұл өнімдер Еуропалық регламенттің (ЕО) 2016/425
талаптарына жəне қолданыстағы жергілікті заңнамаға сəйкес келеді.
Қолданылатын Еуропалық / жергілікті заңдар мен уəкілетті орган
www.3m.com/Respiratory/certs мекен-жайы бойынша Сəйкестік
сертификаттарын жəне Декларацияны (ларды) қарау арқылы
анықталуы мүмкін.

NR = аз мəрте пайдаланылатын (жұмыс ауысымы үшін тек бір рет
пайдалану) D = шаң жұқтырмау талаптарына сай келеді
          = Сақгау мерзімінің аяқгалуы Уақыты: жылы/айы/күні
          = Температура диапазоны           = Ең жоғары салыстырмалы
ылғалдылық              Қоқысқа жергілікті ережелерге сай тастаңыз
       Қаптама тамақ өнімдеріне арналмаған.


